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1.

СПАСИБО, ПАРТИЯ, ТЕБЕ

Спасибо, Партия, тебе

за всё великие дела,

за всё, что ты с Октябрьских дней

народу нашему дала!

За то, что солнце светит нам,

врываясь в наш просторный класс,

за песню горна в лагерях,

t

что рано утром будит нас.

врываясь в класс — tungides sisse будит нас — äratab meid

klassi



А

4

Из приветствия юных, пионеров

XX съезду Коммунистической
партии Советского Союза.

2.

ПЕСНЯ ЮНЫХ ДРУЗЕЙ.

П. Градов.

Сколько юных друзей

у Отчизны моей

со всего необъятного света!

Здесь в столице родной

над Москвбю-рекбй

собирается юность планёты.

Мы сегодня друзья,

а вчера ты и я

ещё были совсем не знакомы.

Очень хочется мне,

чтобы в нашей стране

ты, товарищ мой, был словно дома.

полна забот —■ täis hoolitsust

о завтрашней судьбе — homsest saa-

tusest

из приветствия — tervitusest

съезд — kongress

юный — noor

отчйзна — isamaa

необъятный — mõõtmatu

планета — planeet

< За то, что ты полна забот

♦

о нашей завтрашней судьбе, ‘
гза счастье жить в родном краю К

► ■

\-спасйбо, Партия, тебё!
..

\ '
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Друг на друга мы все не похожи

Но случится беда —

мы везде и всегда,

словно братья друг другу поможем

Пословица. Друга ищи, а найдёшь — береги

латыш — lätlane

француз — prantslane
белорус — valgevenelane
индус — hindu

Здесь латыш и француз,

белорус и индус.



3. ДЕНЬ В ЛЕСУ.

Я зубы с детства берегу, иначе грызть я не смогу.

с детства •— lapsepõlvest saadik

иначе — teisiti
грызть — närida

я не смогу — ma ei saa



Бедный ёжик, бедный ёжик,

причесаться он не может.



Каждый день зарядку делай —



будешь сильный, будешь смелый.



Стоит на улице жара,
обедать скоро нам пора.

жара — kuumus

нам пора — meil on aeg

Откуда дождик — непонятно,

но как под дождиком приятно!

непонятно — arusaamatu

как приятно — kui mõnus, meeldiv



Хорошо мы вместе с папой А теперь помоем лапы

поработали в саду. и возьмёмся за еду.

лапы — käpad возьмёмся за еду — hakkame sööma



Мы помогаем нашей маме,



мы всё умеем делать сами.

сами — ise



коврик — vaip

у порога — läve ees; siin: ukse all

Видишь коврик у порога — он положен неспроста!

неспроста — mitte asjatult



чистота — puhtus



Настала ночь. Для всех ребят постёлены кроватки.

кроватки постёлены — voodid on tehtud
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Игрушки тоже спать хотят в покое и порядке.

в покое — rahus
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ЧЕСТНОЕ СЛОВО.

По Л. Пантелееву.

Однажды летом я сидел в парке и читал книгу. Книга была

интересная, и я не заметил, как наступил вечер и стало темно.

Тогда я закрыл книгу и пошёл к выходу. Парк был пустой. Вдруг
я остановился. Где-то за кустами кто-то плакал. Около белого

домика стоял маленький мальчик.

— Почему ты плачешь? — спросил я. — Иди домой. Скоро
закроют парк.

— Не могу!
— Ты болен? — спросил я.

— Нет, я здоров.
Так почему же ты идти не можешь?

Я часовой, — сказал он.

— Как часовой? Какой часовой? — спросил я

И мальчик мне рассказал:

закрыл — sulgesin домик (дом) — majake

выход — väljapääs, siin: pargivärav часовой — tunnimees

где-то — kusagil
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— Я в парке сидёл, а тут подошли какие-то большйе ребята
и спросйли: «Хочешь играть в войну?» Стали мы играть. Один
большой мальчик привёл меня сюда и сказал: «Тут, в этом доми-

ке, склад. А ты — сержант. Ты часовой. Стой здесь, пока я приду.

Дай чёстное слово, что не уйдёшь». Ну я и дал чёстное слово.

— Ну, и что?

— Ну и стою. А они не идут.

— Так где же они? — спросил я.

Я думаю ушли. Забыли.

— Так чего же ты стоишь? — спросил я.

— А я чёстное слово дал, — отвётил мальчик.

— Да, — сказал я, — если дал чёстное слово, так надо стоять.

А игра это или не игра — всё равно.

Что тут было дёлать? Как помочь мальчику? Стоит он тут

голодный в темнотё.

— Вот что, — сказал я мальчику, —ты беги домой поужи-

нать, а я за тебя постою.

какие-то — mingisugused

играть в войну — sõda mängida
привёл — tõi

склад — ladu

сержант — seersant

забыли — unustasid

темнота — pimedus
за тебя — sinu eest
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— Да, ты прав, — сказал я.

И я решил идти искать военного и побежал к выходу.

За углом на улице я увидел офицера. Я сказал ему:

— Помогите! В парке стоит мальчик-часовой. Он не может

уйти. Он дал честное слово. Вы можете его снять с караула,

товарищ майор.
Офицер улыбнулся. Мы пошли в парк.

Мальчик всё стоял на старом месте и тйхо плакал.

Я сказал ему:
— Ну, сержант, здесь товарищ майор. Он тебя может снять

с караула.

Офицер сказал:

— Товарищ сержант, приказываю оставить пост!

Маленький часовой ответил:

— Есть, товарищ майор!
Офицер сказал:

Мальчик подумал и сказал:

— Вы же не воённый. А снять меня с караула может только

воённый.

военный — sõjaväelane приказываю — käsin

снять с караула — vabastada vahi- пост — vahipost
postilt есть! — just nii!
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— Ты молодец. Из тебя выйдет настоящий воин.

И мы все пошли к выходу.

Сторож закрыл ворота. Офицер сел на трамвай. Я пожал руку

мальчику. Когда я шёл домой, я думал: «Из этого маленького

мальчика будет настоящий человек».

молодец — tubli, vahva poiss пожал руку — surusin kätt

воин — sõjamees
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НАШИ ДЕЛА.

С. Михалков.

встаю

3

2. А я ботинки по утрам

Себе и брату чйщу сам.

Я утром раньше всех

И сам кровать стелю.

На кухне маме помогу.

Я без работы не сижу — 4. Я тоже дома, чем могу,

Сама в руках утюг держу.
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5. Цыплята наши есть хотят,

Мы накормить должны

цыплят.

Хоть урожай в полях высок,

Поднимем каждый колосок!

6

7. Гербарий наш почти готов,

В нём будут листья всех

сортов.

В лесу мы бродим целый день,

И нагибаться нам не лень.

8.

урожай — viljasaak
высок — on kõrge
поднимем — võtame üles

гербарий — taimekogu

бродим — longime
нагибаться — kummarduma

нам не лень — me pole laisad



Немало дела детворе9

В густом лесу, в широком поле,

В колхозе, в доме, во дворе,

А главное — за партой в школе.

6.

г

БУРАН В СТЕПИ.

Год был снежный, холодный. Когда начался буран, Шура За-

бродин случайно остался в степи один с большой отарой овец.

Ветер окутал отару снежной тучей. С блеяньем, пугая друг дру-

га овцы кинулись в разные стороны. Ещё мгновенье и сотни

перепуганных животных разбегутся по степи, а там они погибнут

от мороза и голода. Шура стал гнать овец к сараю. Перепуган-

ные животные не слушались, и тут мальчик вспомнил привычку

овец- побежит одна — за ней бросятся остальные.

Шура поймал одного ягнёнка и, прижав его к груди, бросился

к сараю. Услышав блеяние детёныша, за мальчиком побежала

мать-овца, а за ней вся отара.

буран — lumetorm

степь — stepp

отара овец — lambakari

окутал — ümbritses

блеянье — määgimine

сотня — sada

перепуганный, -ая, -ое — ehmunud

привычка — harjumus

прижав к груди — surunud vastu

rindu

детёныш — poeg

24



Ягнёнок был тяжёлый, ветер сбивал мальчика с ног, но Шура
продолжал бежать, а за ним отара.

Так благодаря смелости и находчивости мальчика было спа-

сено восемьсот пятьдесят овец.

7.

ШУТКА.

КАК РЕШИТЬ ЗАДАЧУ?

Учительница говорит:

— А сейчас решим задачу. Было пять кроликов. Один убежал.
Оставшихся *крбликов надо рассадить в две клетки. По сколько

кроликов надо посадить в каждую клетку? Ну, ребята, что надо

сначала сделать?
Коля быстро поднял руку.
— Ну, Коля, ответь!

— Надо поймать кролика, который убежал!

8

ПРО нос и язык
Евг. Пермяк.

У Кати было два глаза, два уха, две рукй, две ноги, а язык —

один и нос — тоже один.

— Скажи, бабушка, — просит Катя, — почему это у меня всё

по два, а язык один и нос один.

— А потому, милая внучка, — отвечает бабушка, — чтобы ты

больше видела, больше слушала, больше делала, больше ходила

и меньше болтала и нос свой куда не надо не совала.

Вот почему язык и нос бывает только один.

Ясно?

сбивал с ног — lõi jalust maha язык — keel

находчивость — leidlikkus просит — palub
кролик — küülik меньше болтала бы — vähem lobi-

оставшихся — ülejäänud seks

рассадить — paigutada куда не надо — kuhu pole tarvis

сначала — alguses не совала бы — ei topiks
поймать — kinni püüda ясно — on selge

25
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Трамвай, оказывается,

тоже с двойкой

ХОДИТ.

форма — vorm оказывается — tuleb välja

Форма украсила

Вову.
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РЕБУС.

От названия каждого рисунка возьмйте первые буквы, и вы

разгадаете ребус.

название — nimetus

рисунок — joonis
разгадаете — mõistatate
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10.

РУЧКА.

Это случйлось на одном из уроков. Эва подняла руку и ска-

зала:

— А у меня нет ручки.

Эва знала, что будет дальше: учитель спросит, нет ли у кого-

нибудь лйшней ручки, ни у кого не будет, и она сможет весь урок

не писать. Вот здорово! Но Эва не знала, что вчера решйли

ребята.

— Дети, кто даст Эве лйшнюю ручку? — спросил учитель.

— Я! Я! Возьмй у меня! — послышалось со всех сторон.

Эва смутйлась.
— Может быть, у тебя вообще нет ручки? — спросил её

Габи, — тогда возьмй себе мою.

А Эва сказала:

— У меня дома целых три ручки!
— Что же ты не взяла их с собой? — смеялись ребята.

Опустйв голову сидела Эва за своей партой.
На следующий день перед уроками Эва вынула из сумки две

ручки и громко спросила: «Кто забыл дома ручку? У меня есть

лйшняя ...».

Все ребята молчали. Перед каждым лежала своя ручка.
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11.

/ /

КАК ЗАЙКА ЗАЙЦЕВ РЕШИЛ СХИТРИТЬ.

Зайка Зайцев решил схитрйть. На капустных листках он сдё-

Зайка Зайцев уверенно сидйт
на уроке.

лал шпаргалку.

А кочан съели товарищи.

схитрить — kavaldada

шпаргалка — spikker
уверенно — kindlalt

кочан — kapsapea
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А Зайка Зайцев ничего об

этом не знает.

12.

/ г

ПОЧЕМУ КОТ ТОЛЬКО ПОСЛЕ ЗАВТРАКА МОЕТСЯ

Литовская народная сказка.

Залетел как-то рано утром воробей в ячмень. А кот тут как

тут. Спрятался — хвать! и поймал воробья.

А воробей и говорит:

— Господйн кот! Где же это видано, чтобы такой большой

пан не умылся и завтракал.

Стыдно стало коту. Положил он воробья на землю и давай

лапой умываться.

не повезло — ei vedanud

литовская — leedu

ячмень — odrasse

спрятался — peitis end ära

хвать! — krapsti!

господйн — härra

где же это видано — kus on seda

nähtud

пан — härra

Не повезло!
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А воробью только того и надо было. Вспорхнул он и улетел

Рассердился кот и с той поры решил мыться только посл<

завтрака.

Пословица. Не поглядев на пирог, не говори, что сыт.

только того и надо было — seda вспорхнул — tõusis õhku

just oligi vaja с той поры — sellest ajast peale
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13.

/

ЗАЙ ЗАИЧ И ЗАЙЧИШКА CKÖK.

3. Зайчишка Скок придумал

что-то

Он, подмигнув меньшому

брату,
Поднёс рисунок к аппарату.

4

разогнал — ajas laiali увлечён — innustunud

подбочёнясь — käed puusas

вид — maastik
подмигнув — pilgutanud silma

2 Он, подбочёнясь, говорит:
— Не зайцы мне нужны,

1. Поставив фотоаппарат
Зай Заич разогнал зайчат.

а вид,

рисует, увлечён работой.
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— Скорей сюда, сюда, ребята!
И, усадив всю группу в ряд,

сфотографировал зайчат.

Ты подтянут и умыт,

с дисциплиной дружен,

у тебя опрятный вид,

вёсел ты к тому же.

По режиму день прошёл,
ты готов к урокам, —

Это очень

ХОРОШО!

А вот это:

5. И тут Зай Заич сгоряча, 6. Зайчишка Скок у аппарата:

конечно, задал стрекоча.

14.

ЭТО ХОРОШО!



ПЛОХО!

15.

ПЛОХО.

В. Осеева

Собака лаяла, припадая на передние лапы. Прямо перед ней,

прижавшись к забору, сидел маленький котёнок. Он широко

раскрывал рот и жалобно мяукал. Неподалёку стояли два маль-

чика и ждали, что будет.
В окно выглянула женщина и поспешно выбежала на

крыльцо. Она отогнала собаку и сердито крикнула мальчикам:

стрелять из рогатки в птиц — lasta

«ragulkaga» linde

ломать деревья — lõhkuda puid
припадая — laskudes

прижавшись — surunud end

мяукал — näugus
поспешно — kiiresti

отогнала — ajas eemale

3* 35
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Как вам не стыдно?

— А что стыдно? Мы ничего не делали! — удивились маль

чики.

Вот это и плохо! — гневно ответила женщина

Решил я устроить

живой уголок,

и сразу нашёлся

хороший щенок.

принёс я, ребята,

котёнка ему.

16.

ЖИВОЙ УГОЛОК.

К- Тобольский.

Чтоб не было скучно

щенку одному,

гневно — vihaselt
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Взглянул на котёнка

сердитый щенок ...

Котёнок взъерошился —

и наутёк!

Котёнок — во двор,

и щенок — за порог

И вмиг разбежался

живой уголок.

17.

ШУТКИ

— Рейн, — сказал учитель, —

твоё сочинение «Наша собака»

слово в слово сходится с сочине-

нием твоего брата.

Ещё бы, — ответил Рейн,

— ведь у нас с братом одна и та

же собака.

взглянул — vaatas otsa

сердитый, -ая, -oe — tige

взъерошился — ajas karvad turri

наутёк — pani putku

вмиг — silmapilkselt

сочинение — kirjand

слово в слово — sõna-sõnalt

сходится — läheb ühte

ещё бы — või veel, muidugi
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Рейн, ты умеешь хранить секреты?

Да, конечно. Но вся беда в том,

что те, которым я их рассказываю,

не умеют хранить.

18.

кто хозяин?

Большую чёрную собаку звали

Жук. Два пионера, Коля и Ваня

нашли Жука на улице. У него была

перебита нога. Коля и Ваня вместе

ухаживали за ним, и когда Жук вы-

здоровел, каждому из мальчиков

захотелось стать его хозяином. Но

кто хозяин Жука, они не могли

решить, поэтому спор их всегда

кончался ссорой.
Однажды они шли лесом. Жук бежал впереди. Мальчики

горячо спорили.

— Собака моя, — говорил Коля: — я первый увидел Жука
и взял его!

хранить — hoida

секрёт — saladus

беда в том — häda on selles

те — need

хозяин — peremees

перебита — vigaseks löödud

ухаживали за ним — hoolitsesid

tema eest

выздоровел — sai terveks

спор — vaidlus

ccöpa — riid
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— Нет, моя! — сердился Ваня. — Я перевязал ей лапу и

кормил её.

Никто не хотел уступить.
— Моя! Моя! — кричали оба.

Вдруг из двора лесника выскочили две огромные овчарки

и бросились на Жука. Ваня быстро влез на дерево и крикнул

товарищу:

— Спасайся!

Но Коля взял палку и бросился на помощь Жуку. На шум

прибежал лесник и отогнал своих овчарок.

— Чья собака? — сердйто закричал он.

— Моя, — сказал Коля.
Ваня молчал. «

перевязал — sidusin

уступить — järele anda

выскочили — kargasid välja

овчарка — lambakoer

спасайся — päästa end
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19.

г /

ЗОЛОТЫЕ РУКИ

3. Александрова

Золотые руки у парнишки,

что живёт в квартире номер пять.

К мастеру приходят по наслышке

сделать ключ, кофейник запаять.

Золотые руки все в мозолях,

в ссадинах и пятнах от чернил,

глобус подклеил вчера он в школе,

радио соседке починил.

по наслышке — kuulu järgi
запаять — kinni tinutada

в мозолях — rakkus

в ссадинах — kriimustustes

пятна — plekid
подклеил — kleepis
починил — parandas
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Не успев прочесть об этом в ki

до всего дошёл он наугад.

«Золотые руки у парнйшки,» —

про него соседи говорят.

молодого мастера зовут.

Если электричество погасло,

золотые руки тут как тут.

Ходики собрать и смазать маслом

20.

ЛЁНЯ МОШКИН

Вольт Суслов.

На Пожарной дом четыре,

Жили пять друзей в квартйре

Клим — боксёр и футболйст,

Игорь — юный шахматйст,

Вова — радиолюбитель,
Лёва — авиостройтель ...

Ну, а Мошкин Леонйд

Был особо знаменит.

ходики (часы) — kell

смазать — määrida

масло — õli, või

погасло — kustus

не успев — jõudmata
до всего дошёл он — kõike ta õppis

наугад — kobamisi, ise mõistatades

боксёр — poksija
шахматйст — maletaja
любитель — asjaarmastaja

строитель — ehitaja
особо — eriti
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— Мне фонарь наводит грусть,

Лучше радио займусь.

В воскресенье до обеда

Он разглядывал «Побёду»
И сказал, что этот «Зим»

На полях незаменим.

«Что ж тут долго размышлять,

Раз темно — ложитесь спать!»

Он решил освоить фото,

Да пропала вдруг охота:

А погас в квартйре свет,

Лёня тоже дал совет:

освоить — ära õppida незаменим — asendamatu

пропала охота — kadus tahtmine погас — kustus

наводит грусть — teeb kurvaks размышлять — mõtelda
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Лёня змей бумажный делал.

Склеил рамку — надоело.

— Собираю патефон! —

Заявил сегодня он. —

— Я лишь только захочу —

Все дела мне по плечу.

— Ну и ну! — друзья сказали, —

А не хвастаться нельзя ли?

И зовут его с тех пор:

Авто-мбто-вёло-фото-кйно-радиомонтёр!

21.

ЗАГАДКИ

Мы ходим ночью,

ходим днём,
и всё же с места

не сойдём.
Мы бьём исправно

каждый час,

но вы, друзья,
не бейте нас.

С. Маршак.

бумажный змей — lohe (paberist)

надоело — tüütas ära

хвастаться — hoobelda

монтёр — montöör

мне по плечу —on mulle jõukohane исправно — korralikult

ну и ну — küll ikka on!
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Всех я вовремя бужу,

а часов не завожу.

Маленькая собачка

свернувшись лежит;

не лает, не кусает,

а в дом не пускает.

Кто над нами

вверх ногами?

свернувшись — end kokku kerinud не завожу — ei keera üles

не кусает — ei hammusta вверх ногами — jalad ülespoole

вовремя — õigeaegselt



22.

/

МАТЕРИНСКАЯ ЛЮБОВЬ.

По корейской сказке.

Когда Хан Сек Бону исполнилось семь лет, мать отправила

его в город. 10 лет должен был учиться Хан Сек Бон.

И вот как-то задолго до срока мать услышала шаги. За

дверью стоял усталый Хан Сек Бон. Матери хотелось броситься

к мальчику, прижать его к своей груди. Но она даже не улыбну-

лась своему сыну, только спросила:

— Почему ты вернулся раньше времени?

материнский, -ая, -ое — еша-

корейский, -ая, -ое — korea

отправила — saatis

задолго до срока — kaua enne täht-

aega

усталый, -ая, -ое — väsinud
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— Я изучил всё, что полагается пройти за десять лет, — от-

вётил сын.

— Тогда напиши десять иероглифов в темноте, а я испеку

хлебцы.

В темноте иероглифы вышли некрасивые, неровные, а хлебцы

были один к одному, точно мать пекла их при ярком свете.

Той же ночью мать отправила сына обратно в город. Прошло

пять лет, и вновь мать услышала вечером шаги у своего домика.

Хан Сек Бон протянул к ней руки, но она сказала:

— Все ли науки ты постиг, что пришёл домой?

— Всё, — ответил сын и задул свечу. Через десять минут он

снова зажёг её. Иероглифы были все ровные, один к одному.

И тогда мать воскликнула: «Как я ждала тебя! Как соскучи-

лась!»

... Прошли годы, и Хан Сек Бон стал знаменитым учёным.

Когда же спрашивали его, как он достиг этого, Хан Сек Бон от-

вечал: «Матерйнская любовь научила меня не щадить себя, де-

лать всё хорошо и честно. А кто делает всё хорошо и честно, тот

может стать всем, кем захочет».

Пословица. Не стыдно не знать, стыдно не учиться.

иероглифы — hieroglüüfid

испеку — küpsetan

хлебцы — leivapätsikesed

неровные — ebaühtlased

один к одному — ühesugused, sar-

nased

протянул — sirutas välja

наука — teadus

задул — kustutas

зажёг — süütas

как соскучилась — küll tundsin igat-

sust

учёный — teadlane

достиг этого — saavutas seda

не щадить себя — enda vastu halas-

tamatu olema; end mitte säästma

46



47

23.

л

«ГОВОРЯ ПО ПРАВДЕ...»

С самого утра Стёпа был не

в духе. Он сердился и кричал,
что ему все мешают и что ни-

кто не может понять, как труд-

но писать отчёт работы звена.но писать отчёт работы звена.

Маленькая Леночка забй- Ж/
лась с книжкой в угол, а кота Ж

бабушка выставила за дверь, Иг

чтобы не мурлыкал.
Но вот бабушка подошла к

Стёпе: «К
— Ты бы, Стёпа, дров при-

нёс. Скоро мама с папой обе-

дать придут, а у меня ещё ничего

не готово, — сказала бабушка.
Ты что мне мешаешь? — вскрикнул Стёпа, вышел из ком

наты и побежал к соседу Коле.

Бабушка подошла к столу Стёпы, на столе лежала раскрытая

тетрадь с отчётом звена. Бабушка прочитала отчёт, улыбнулась,
взяла Стёпину ручку и начала что-то писать.

На сборе Стёпа важно читал свой отчёт.

«... Летом мы занимались полезным трудом: помогали колхоз-

никам, работали на пришкольном участке. Но говоря по прав-

де ...»

Вдруг Стёпа замолчал.

— Да читай же дальше! — кричали пионеры.

— Мне не разобрать, — сказал Стёпа.

Тогда Толя взял тетрадь и стал читать:

«... не все ещё в нашем звене уважают труд. Есть такие, кото-

рые в школе занимаются полезным трудом, а дома и слушать о

нём не хотят. К таким ребятам отношусь и я.»



Вожатая сказала:

— Молодец, Стёпа! Очень хорошо, что ты сознаёшь свои

ошибки.

Стёпа же стоял весь красный. Ему было стыдно.

24.

КОШЕЛЁК.

JJ. H. Толстой

Пропал у богатого купца кошелёк с деньгами, и объявйл ку-

пец, что было в кошельке две тысячи рублей, и обещал половину

отдать тому, кто найдёт деньги.

Работник нашёл кошелёк и принёс к купцу. Купцу жаль было

отдать обещанную половину. Он сказал, что у него, кроме денег,

сознаёшь свои ошибки — saad oma

vigadest aru

кошелёк — rahakott

у купца — kaupmehel

объявил — kuulutas

работник — sulane; töömees

половина — pool
обещанный, -ая, -ое — lubatud
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4 А. Педусаар, Н. Пентре 49

в кошельке ещё дорогой камень был, и говорит: «Я не отдам де-

нег. В кошельке был дорогой камень. Отдай мне камень, тогда

отдам тысячу рублей».
Работник пошёл к судье. Судья рассудил так; он сказал купцу:

«Ты говорил, что в кошельке было две тысячи рублей и ещё ка-

мень дорогой. А в этом кошельке нет камня, значит кошелёк этот

не твой. Пускай же этот кошелёк с деньгами останется у работ-
ника, пока их хозяин найдётся, а ты объяви о своей пропаже,

может быть, она и найдётся».

Купец не стал спорить и отдал работнику тысячу рублей.

25.

ОБ ОДНОМ СТАРИЧКЕ

И ПИОНЕРСКОМ ЗНАЧКЕ.

А. Барто.

Пришёл старик в зелёный сквер,

собрался отдохнуть,

вдруг видит — юный пионер

куда-то держит путь.

Блестит на курточке значок —

пылающий костёр.
— Садись, — промолвил старичок
и начал разговор.

О том, что в солнечные дни

в палящий, летний зной

так хорошо сидеть в тени
..

— Сядь, посиди со мной.
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Но пионер на старика

взглянул с усмешкой свысока:

— Сидеть охбты нет,

ещё я двйгаюсь пока,

ведь мне не двести лет.

— Ну чтож, ты прав на свой манер,—

вздыхает старичок,

— но думал я: здесь пионер,

а здесь .. . один значок.

26.

ОБЩЕСТВО ЧИСТЫХ ТАРЕЛОК.

Из воспоминаний Бонч-Бруёвича о В. И. Ленине.

Все расселись вокруг стола. За столом были взрослые и трбе
детей: две девочки и мальчик. Они сидели тихо и ожидали, когда

им дадут суп. Владимир Ильич смотрел на них и тихо разгова-

ривал. Вот подали суп. Дети ели плохо. Почти весь суп остался

в тарелках. Владимир Ильич посмотрел неодобрительно, но ни-

чего не сказал. Подали жаркое. Та же история: опять многое

осталось на тарелках.

— А вы состоите члёнами общества чистых тарелок? — гром-

ко спросил Владимир Ильич у девочки, которая сидела рядом

с ним.

— Нет, — тихонько ответила она и посмотрела на других

детей.
— А ты? А ты? — спросил он у мальчика и девочки

— Нет, мы не состоим, — ответили дети.

— Как же это вы? Почему так запоздали?



— Мы не знали, мы ничего не знали об этом обществе! — го

ворйли дети.

— Это очень жаль! Оно давно существует.

— А мы не знали! — грустно сказала Надя
— Но вы не годйтесь для этого общества. Вас всё равно не

прймут, — серьёзно сказал Владймир Ильйч.

— Почему? Почему не прймут? — спрашивали дети.

— Как «почему»? А какие у вас тарелки? Посмотрите!
Как же вас могут принять, когда вы на тарелках всё оставляете?

— Мы сейчас доедим! — И дети стали доедать всё, что у них

осталось на тарелках.

— Если вы исправитесь, тогда попробовать можно. Там и

значки выдают, у кого тарелки всегда чистые, — продолжал Вла-

димир Ильич.

— И значки!
..

А какйе значки? — спрашивали дети. — Как
же поступить туда?

— Надо подать заявление.

оно существует — ta on olemas

вы не годитесь — teie ei kõlba

не прймут — ei võeta vastu

мы доедим — me sööme lõpuni
вы исправитесь — te parandate end

попробовать — proovida
выдают — antakse välja
как поступить туда — kuidas sinna

astuda

заявление — avaldus
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— А кому?
— Мне.

Дети попросили разрешения встать из-за стола и побежали

писать заявление.

Через некоторое время они все вместе вернулись и торжествен-
но передали бумагу Владймиру Ильичу.

Владимир Ильич прочёл, поправил три ошибки и написал в

углу: «Принять. В. И.»

27.

ПОЧТАЛЬОН.

Петрит Мезези, албанский поэт.

В гости звать его не надо,

он всегда приходит сам,

в толстой сумке носит радость

по окрестным адресам.

Нынче он во всём квартале

только в нашу дверь стучит,

это мне письмо прислали

пионеры — москвичи.

разрешение — luba

передали — andsid üle

принять — vastu võtta

почтальон — postiljon
г

окрестный — ümbruse

нынче — täna

квартал — linnajagu

москвич — moskvalane



53

28.

ШУТКИ.

— А эти пятна, тётенька, вывести

можно?

— Вполне.

— Чем же?

— Четвёрками и пятёрками.

Не хвались началом, хвались концом.

химчистка — keemiline puhastus вполне — täielikult

можно вывести — võib välja võtta



Говорйл Маше Егорка:
«И у нас пятёрка».

29.

ТРУС.

Л. Пантелеев

Один мальчик пошёл на морё"ловйть рыбу. А там был очень

высокий берег. Мальчик начал спускаться, потом посмотрел вниз

и испугался. Остановился и ни назад, ни вниз.

А внизу, в море, в это время колхозник-рыбак ловил рыбу.
И с ним в лодке была девочка, его дочка. Она всё вйдела, поня-

ла, что мальчик трусит, стала смеяться и показывать на него

пальцем. Мальчику было стыдно, но он ничего не мог с собой

сделать.

Вдруг подул ветер, вырвал у мальчика из рук удочку и бросил
её вниз. Мальчику было жаль удочки, он попробовал ползти, но

опять у него ничего не вышло. Тогда девочка прыгнула в воду

и зашагала к берегу. Взяла удочку и пошла обратно к лодке.

Мальчик так рассердился, что забыл всё на свете и кубарем по-

катился вниз:

трус — argpüks ползти — roomata

спускаться — alla laskuma зашагала — sammus

трусит — kardab покатился — veeres

вырвал из рук — rebis käest
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30.

ШУТКИ.

ПОСЕЩЕНИЕ «БОЛЬНОГО».

Товарищ: Что с тобой, Рейн? Вчера ведь ты был здоров?
«Больной»: Да, но вчера не было уроков арифметики.

Эй! Отдавай! Это моя удочка!
— На, возьми, пожалуйста, — сказала девочка. — Мне твоя

удочка не нужна. Я нарочно её взяла, чтобы ты слез вниз.

Мальчик удивился и говорит:
— А ты почём знала, что я слезу?
— А это мне папа сказал. Он говорит: если трус, то, наверно,

и жадина.

нарочно — meelega жадина — ahnepäits
чтобы слез вниз — et roniksid alla посещение — külastamine
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ЧАСЫ.

Отец: Интересно, что случилось с моими часами? Надо их от-

дать почйстить.

С ы н: Зачем? Я чистил их только вчера.

ДРУЗЬЯ.

— Я сделал 24 ошибки, а ты?

— Одну, непоправимую — списал

диктовку с тебя.

СПОР.

— А насчёт образования я могу с

тобой поспорить. Мой брат учится в

третьем классе.

— Подумаешь! Мой брат учится в

третьем классе уже три года.

насчёт образования — mis puutub подумаешь — mõtelda

haridusse

непоправимый, -ая, -ое — paranda- могу с тобой поспорить — võin

mata sinuga võistelda



57

31.

Г / f

ПОЧЕМУ У месяца нет платья.

Сербская народная сказка

Решил месяц сшить себе платье.

Снял с него портной мерку и сел за

работу. В назначенный срок пришёл
месяц за платьем.

А платье-то узко и коротко.

— Видно, я ошибся, — говорит

портной. И снова сел за работу.
В назначенный срок пришёл месяц

за платьем.

Опять платке мало.

— Видно, и теперь я ошибся, —

сказал портной. И снова стал кроить и

шить. В третий раз месяц пришёл к порт-

ному. Увйдел портной — идёт по небу

круглый месяц, вдвое шире, чем платье,

которое он для него сшил. Что было

дёлать портному? Бросился он бежать.

Искал его месяц, искал да не нашёл.

Так и остался месяц без платья.
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32.

СДАЁТСЯ КВАРТИРА.

Вера Имбер.

Однажды дала объявленье

улитка:

«Сдаётся квартира с отдельной

калиткой.

Покой, тишина. Огород

и гараж.

Вода. Освещёние.

Первый этаж.»

Едва появилось в лесу

объявленье,

тотчас же вокруг началось

оживленье.

Откликнулись многие.

С вышки своей

в рабочем костюме

сошёл муравей.

сдаётся квартира — korter on välja
üürida

улитка — tigu
калйтка — jalgvärav
гараж — autokuur, garaaž
■освещение — valgustus

едва — vaevalt

появилось — ilmus

оживленье — elevus

откликнулись — olid huvitatud

с вышки — siin: kuhja tipust
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Нарядная, в перьях, явилась

кукушка.

Потом прилетела

летучая мышь.

А там и светляк —

уже час был не ранний —

приполз на квартирное

это собранье,

и даже принёс, чтоб не сбиться

в ночи,

зелёную лампочку в четверть

свечи.

Уселись в кружок. Посредине

улйтка.

И тут началась настоящая

пытка!

Что, дескать, и комната

только одна.

И как это так:

почему без окна?

летучая мышь — nahkhiir

светляк — jaaniuss
четверть свечи — veerand küünla-

lise

пытка — piin
дёскать — nii öelda



60

«И где же вода?» —

удивилась лягушка.

«А детская где же?» —

спросила кукушка.

«А где освещение?»

вспыхнул светляк.

«Я ночью гуляю,

мне нужен маяк.»

Летучая мышь

покачала головкой:

«Мне нужен чердак,

на земле мне неловко.»

«Нам нужен подвал, —

возразил муравей, —

подвал или погреб

с десятком дверей.»

детская — lastetuba

вспыхнул — ägestus

маяк — tuletorn

чердак — pööning

подвал — kelder

погреб — kelder

с десятком дверей — kümmekonna

uksega

мне неловко — mul on ebamugav
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И каждый, вернувшись

в родное жилище,

подумал: «Второго такого

не сыщешь!»

И даже улитка —

ей стало свежо —

воскликнула:

«Как у меня хорошо!»

И только кукушка,

бездомная птица,

попрёжнему в гнёзда чужие

стучится.

Она и к тебе постучйт

в твою дверь:

«Нужна, мол, квартира!»

Но ты ей не верь.

жилище — elamu

не сыщешь — ei leia

бездомный — kodutu

мол — nimelt

стало свежо — hakkas jahe



33.

ГОРШОК.

Датская народная сказка

Жил-был бедный крестьянин; Однажды повёл он на базар

корову продавать. По дороге встретил человека с овцой. Пред-
ложил ему человек обменять корову на овцу. Крестьянин согла-

сился, отдал корову и взял себе овцу.

Пошёл он дальше и встретил человека с гусем. Предложил
ему человек обменять овцу на гуся, и пошёл крестьянин дальше

с гусем.

Недблго он шёл, вдруг видит — стойт на дороге пустой гор-

шок. Крестьянин взял горшок, а гуся оставил на дороге.

датский, -ая, -ое — taani

повёл продавать — viis müüa

предложил обменять — tegi ette-

paneku vahetada

пустой, -ая, -ое — tühi

62
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Вернулся крестьянин домой.
— Ну, много ты получйл за корову? — спрашивает его жена.

— Да, я получйл за неё горшок.

- Горшок? — рассердйлась жена. — Дурак ты, и больше ни-

чего! За корову горшок — это же очень мало!

— Но вйдишь ли, мы поменялись, и вернуть корову уже

нельзя.

Делать нечего, поставила жена горшок на полку.

Постоял горшок немного и вдруг говорйт:
— Ну, мне пора типтопать.

— Куда же ты хочешь типтопать? — спросила жена.

— В богатый дом, — ответил горшок и потиптопал из избы.

Дошёл он до богатого дома и прямо на кухню. Понравился
горшок поварихе, и она наложйла в него каши.

Тут горшок говорит:

— Ну, мне пора типтопать.

— Куда ты хочешь типтопать? — спросила его повариха.

— Откуда пришёл! — ответил горшок и потиптопал из кухни.

Съели бедняк и его жена кашу, вымыли горшок и поставили

обратно на полку.

Постоял немного горшок и опять говорит:

— Ну, мне пора типтопать.-

— Куда же ты теперь хочешь типтопать? — спросила его

жена бедняка.

— В другой богатый дом, — ответил горшок и потиптопал из

избы.

В богатом доме он пришёл в кладовую. Увидела его девушка-

служанка и ахнула:

— Какой красивый горшок! — и наложйла в него масла

Тогда горшок сказал:

— Ну, мне пора типтопать!

— Куда же ты хочешь типтопать?
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— Откуда пришёл, — ответил горшок и потиптопал из кла-

довой.

Обрадовались крестьянин и его жена. Вынули масло, растопи-

ли его, вымыли горшок и поставили на полку.
— Вот, — говорит жена, — продал бы ты корову, купил бы

семян, засеяли бы мы поле, собрали бы пшеницу, испекли бы

тебе тогда лепёшек с маслом.

Слышат —• слезает с полки горшок.
— Пора, — говорит, — мне типтопать

— Куда же ты собрался типтопать? — спрашивают они его.

— К помещику, — ответил горшок.

Пришёл горшок в дом к помещику.

Увидел его сам хозяин.

— Вот, — говорит, — хороший горшок для зерна

Стал в него сыпать зерно, а горшок становится всё больше и

больше, сто мер в него вошло. Наконец говорит горшок:
— Ну, мне пора типтопать.

— Куда? — спрашивает помещик.

— Откуда пришёл! — отвечает горшок, и пошёл к воротам.

Жалко стало помещику зерна. Бросился он за горшком. По

горсти стал зерно обратно из горшка выгребать — нагнулся да

и упал в горшок.

А горшок тип-топ, тип-топ и пошёл даль-

— ше.

Дошёл горшок до поля мужика и про-

пал, как сквозь землю провалился вместе с

L помещиком.

Ж Весной взошла на поле пшеница.

Км/ А осенью мужик собрал урожай и жена

испекла ему лепёшек на масле.

как сквозь зёмлю провалился

взошла пшеница — tärkas nisu
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34.

л

ЖУРАВЛИ.

М. Конопнлщкая.

Умирало лето... Зори
В тишине блестели.

Над пустынным полем

Журавли летели.

«Ты прощай, родное поле,

В голубом просторе

Мы летим, мы улетаем

В тёплый край — за море».

Улетают, улетают,

Всё быстрей несутся . .
Не горюй, родное поле,

Журавли вернутся ...

умирало — suri простор — avarus

заря, зори (мн. ч.) — koit

пустынный, -ая, -ое — tühi

не горюй — ära kurvasta

вернутся — tulevad tagasi
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35.

г

ОТКУДА СТОЛ ПРИШЁЛ.

С. Маршак

Берёте книгу и тетрадь,
садйтесь вы за стол.

А вы могли бы рассказать,

откуда стол пришёл?

Пришёл он из глуши лесной,
он сам когда-то был сосной.

Сочилась из его ствола

пахучая смола.

Видал он белку — этот стол.

Она карабкалась на ствол,

царапая кору.
Он на ветвях качал галчат

и слышал, как они кричат,

проснувшись поутру.

Домашним жителем он стал,

стоит он у стены;

теперь медведь бы не узнал

родной своей сосны.

Стоит чернильница на нём,
лежит на нём тетрадь,

за ним работать будем днём»
а вечером читать.

лесная глушь — metsatihnik

сочилась — nõrgus
карабкалась — ronis üles-

царапая — kriimustades

галчонок, галчата — hakipoeg,ствол — tüvi haki

пахучий, -ая, -ее — lõhnav pojad
смола — vaik
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36

ЗАГАДКИ

1. Это кто такой садовник?

Полил вишню и крыжовник,

полил сливы и цветы,

вымыл травы и листы,

а как сумерки настали,

нам по радио сказали,

что и завтра он придёт
поливать наш огород.

А. Рождественская.

2. Если дождик, мы не тужим
бойко шлёпаем по лужам.

Станет солнышко сиять —

нам под вешалкой стоять.

AJ. Давыдовский.

3. Сложишь — клин,

развернёшь — блин.

садовник — aednik сиять — särama

крыжовник — karusmarjad

сумерки — videvik

вешалка — riidenagi
клин — kiil

не тужим — ei nurise

бойко — uljalt
развернёшь — lööd lahti

блин — pannkook
шлёпаем — sumame
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37.

г

ДУБ И БОРОВИК.

Литовская народная сказка.

Около молодого дубочка, совсем рядом с ним вылез из земли

боровик. Сам толстый, шляпка набок.

— Сколько тебе, дядя, лет? — спрашивает он у дуба.
— Пятый пошёл, — отвечает дубок.
—• А я только что начал жить. И, смотри, уже чуть ли не

вровень с тобой. Что же дальше будет? Посторонйсь-ка, дядя,

а то мне, пожалуй, места не хватит!

— Постой, — встревожился дуб. — Погоди денька три, а там

вйдно будет.
Прошёл день, прошёл другой, а боровик растёт не по дням,

а по часам. Дуб ещё больше растревожился. Но на третий день

боровик стал клониться набок.

— Дубочек, ты ещё стоишь? — спрашивает боровик.
— Стою.

— А я уже валюсь набок.

Зачервивел боровик и развалился, а дуб и теперь ещё стоит.

набок — viltu, küljeli

вровень с тобой — sinuga võrdne

там вйдно будет
клониться набок

— eks siis

— küljeli

näe

vajuma
зачервйвел — hakkas ussitama

развалился — lagunes
посторонись — astu kõrvale

погоди — oota
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38.

МУХОМОР.

Е. Благинина.

Однажды красный мухомор

расхвастался перед грибами,
что бн-де украшает бор,
что все отлично знают сами,

как он наряден,

как умён,
какая шапочка на нём!

А сыроёжечка сказала:

— В твоём наряде проку мало!

Ты, батюшка, хорош на вид,

Но
...

ядовит!

Как мухомор мух ловил.

расхвастался — hakkas hooplema

перед грибами — seente ees

бор — männik

наряден — toredasti riides

проку мало — vähe kasu

наряд — ilusad rõivad

батюшка — siin: vennike

ядовит — mürgine
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39

f

СТАРЫЙ ГРИБ

По М. Пришвину

Была осень. Берёзы и осйны начали сыпать вниз' на молодые

ёлочки золотые и красные листья. День был тёплый и даже жар-

кий. В такой день грибы так и лёзут из земли.

Очень жарко было, и я очень хотел пить. Но ручей был далеко,

а дождевая туча ещё дальше.

И слышу я где-то за ёлками птичка пищит:

«Пить, пить!»

Это перед дождиком дождевик пить просит.
«Пить, пить!»

«Дурочка! — сказал я, — не послушается тебя тучка.»

Посмотрел на нёбо: чистое нёбо, и от земли пар, как в бане.

Что тут делать, как быть?

А птичка всё пищит:

«Пить, пить!»

дождевой, -ая, -ое — vihma-

пищит — piuksub
пить — juua
дождевик — vihmalind

дурочка — rumaluke

не послушается — ei kuula sõna

пар — aur
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Я улыбнулся — столько я жил, столько вйдел на свете, а тут

просто птйчка, и у нас с ней одно желание.

«Дай-ка, — сказал я себе, — погляжу на товарища.»

Я осторожно сделал несколько шагов и увидел полянку. По-

средине её две берёзы, под берёзами пень и рядом с пнём крас-

ная сыроежка, такая огромная, как большая глубокая тарелка,

а в ней вода.

Вдруг вижу: с берёзы слетает серая птичка, садится на край

сыроежки — и пьёт.

«Пить, пить!» — пищит ей другая птичка с берёзы.
А я смотрю и жду: много ли птйчке надо, пусть пьёт, а мне

хватит.

Одна напилась, полетела на берёзу, другая слетела с берёзы,
села на край сыроежки и тоже начала пить.

Я тихо вышел из ельника. Птички не очень испугались. Но

пищать стали с тревогой.
«Выпьет!»

Другая ответила:

«Не выпьет!»

«Выпью, выпью!» сказал я громко.

Но это было не так легко. Срезать сыроежку я не хотел: ведь

из старого гриба на моих глазах напились две птички и вот я сам

сейчас напьюсь, а после меня опять дождик нальёт лесную та-

релку и опять все станут пить.

Я лёг на живот.

А птички всё спорили: «Выпьет!» — «Не выпьет!»

«Нет уже, товарищи, — сказал я птичкам, — теперь больше

не спорьте: теперь я выпью».

И в один дух выпил до дна.



СПОР ДЕРЕВЬЕВ.
К. Ушинский.

Заспорили деревья: кто из них лучше. Вот дуб и говорит:

«Я всем деревьям хозяин! Корень мой глубоко в землю ушёл,
ствол толстый, верхушка в нёбо смотрится, лйстья у меня вы-

резные, а сучья будто из железа вылиты. Я не кланяюсь бурям,
не гнусь перед грозою.»

Услышала яблоня, как дуб хвастает, и сказала: «Не хвастай

много, дуб, что ты велик и толст; твой жёлуди — свйньям на

корм, а моё-то румяное яблочко у всех на столе бывает.»

Слушает сосенка, верхушкой качает: «Погодите, говорит, хва-

лйться: вот придёт зима, и будете вы оба стоять голые, а на мне всё

же останутся мои зелёные колючки. Без меня в холодной стороне

житья бы людям не было: я им и печки топлю, и избы строю.»

корень — juur
верхушка — latv, tipp
вырезной, -ая, -ое — sakiline
из железа — rauast

вылиты — valatud
буря — torm

не гнусь — ei paindu

гроза — äike

не хвастай — ära hoople
румяный, -ая, -ое — punane
голый, -ая, -ое — paljas
колючки — okkad
житьё — elamine

72
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41.

КАК ЗАЙКА ЗАЙЦЕВ ОГОРОД ОХРАНЯЛ

1. Зайка Зайцев увидел

в огороде птиц.

4 Зайка Зайцев радуется: в

огороде нет ни одной птицы?

охранял — kaitses, valvas смастерил — meisterdas

2. Он смастерил

рогатку и
...

3. пошёл стрелять

в птиц.
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5. Однажды Зайка Зайцев

увидел на капусте гусениц.
Он очень удивился.

6 Осенью в саду капусты не

было.

Как же это случилось? Ведь он

так хорошо охранял огород!

42.

г

ОГУРЕЦ И КАПУСТА.

Шутка.
Р. Баумволь.

Однажды кочан капусты и огурец пошли вместе купаться на

гусеница — röövik удивился — imestas
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реку. Огурец сразу в воду бросился, а кочан капусты как стал

раздеваться — раздевался до самого вечера. Огурец его дожи-

дался, дожидался и от холода весь покрылся пупырышками.

ЗАГАДКИ

Семьдесят семь одёжек,
все без застёжек.

Без окон, без дверей,
полна горница людей.
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43.

ЗАГАДКИ.

Под кустами, под листами

мы попрятались в траву.

Нас в лесу ищите сами,

мы не крикнем вам:

«Ау!»

Ног нет, а хожу.

Рта нет, а скажу:

когда обедать, когда спать,

когда работу начинать.

артель — artell

у корнёй — juurtel
лохматый, -ая, -ое — sassis

по буграм — künkaid pidi

Кто такой?

Я работаю в артели

у корнёй лохматой ели.

По буграм тащу бревно —

больше плотника оно.

Не найдёшь у нас пилы,

не рубили мы стволы,

не стучали топором,
а под елью вырос дом.

М. Пожаров.

бревно — palk
плотник — puusepp

не стучали — ei koputanud
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44.

ЗИМА.

Е. Благинина.

Захрустёла льдинка,

а под ней вода.

Падает снежинка —

лёгкая звезда.

А за ней вторая,

третья, без конца

Не видать сарая,

не видать крыльца.

Хорошо на свете —

ветер, лёд, коньки!

Эй, помчимся, ветер,
на коньках с горы!

захрустела — hakkas krudisema

льдинка — jääkirme
помчимся — kihutame (tulevik)
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45.

Л

ДРУЗЬЯ

Олег Алексеев.

На лесной, заснежённой

опушке

Только шйшки горькие

найдёшь.
А у школьной рощицы

В кормушке

Угощений всяких не соч-

тёшь!

Приготовлен вкусный зав-

трак птйцам.
Возле корма жмутся поте-

сней

Снегирй, чечётки и синйцы,

И, конечно, —

Бойкий воробей

Собралйсь ребята возле школы,

О любимых птицах говорят.

А синйцы цвйньканьем весёлым

За обед друзей благодарят.
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46.

ШУТКИ

У ПЕТИ НЕ БУДЕТ КАНИКУЛ.

Маленький Петя стоит на улице и горько плачет.

— Почему ты плачешь? —• спрашивают его.

— Потому что у всех детей будут каникулы, а у меня нет!

— Но почему же у тебя не будет канйкул?

Потому что я ещё не учусь в школе

На охоте.

горько — kibedasti

на охоте — jahil

не заметит — ei pane tähele

Здесь он нас не заметит!
..
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47.

В АРКТИКЕ.

— Возьми, дружок, и нас с собой,
И нам в Москву охота!

Свези до зоопарка,
Хоть в качестве подарка!

медведица — emakaru

с мольбой — anuvalt

с надёждой — lootusega
пилот — lendur

охота — on tahtmine (minna)
хоть — kas või

в качестве подарка — kingituse näol

Глядит медведица с мольбой,
С надёждой на пилота:
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48.

ДВА СНЕЖКА.

А Барто.

Погода снежная была,
Отличная погода!

Швырнул снежком из-за угла

Я прямо в пешехода!

Он рассердился, поднял крик,
Что снег попал за воротнйк,
Что так нельзя, что стыдно так,

Что к людям я не чуток!

Подумайте, какой чудак,

Не понимает шуток!

швырнул — viskasin

пешеход — jalakäija
не чуток — on hoolimatu

чудак — naljahammas
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Погода снежная была,
И мне гулять охота,

Но вдруг снежком из-за угла

В меня швыряет кто-то!

Снег тает под воротником,
Я простужусь, пожалуй!
Швырнул мне в спину снежный ком

Какой-то глупый малый!

Он просто трус и озорник
И человек нечуткий!
Бросать снежки за воротник!
Какие ж это шутки?!

я простужусь — ma külmetun

пожалуй — võib-olla

ком — kamakas

малый — poiss

озорник — ulakas

нечуткий — hoolimatu (teiste vastu)
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49.

НОВЫЙ год.

А. Блок.

Солнце в окна заблестёло

и вставать скорей велёло:

— Дётки, Новый -год

по двору идёт!

Он идёт в снегу пушистом,

весь в уборе серебристом,
саночки несёт,

на гору зовёт!

заблестело — hakkas särama

велёло вставать — käskis tõusta

в серебристом уборе — hõbedases

rüüs
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50.

ШУТКИ.

ДОМА И НА КАТКЕ.

Зато ни одного движения Миша не мо

жет сделать на катке.

Миша слышит голос из репродуктора:

«Начинаем урок гимнастики» — Миша

делает только одно движение!...

И ТАК БЫВАЕТ.

С такими мускулами

Ване

помочь бы надо

крошке Тане.

Глядит с восторгом

крошка Таня:
— Какие мускулы у Вани!

движение — liigutus
зато — see-eest

крошка Таня — Pisi-Tanja

мускулы — lihased

с восторгом — vaimustusega
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51.

БЕЛЫЙ ОЖЕРЁЛОК.

М Пришвин

Жил на берегу Байкала один сторож, рыбу ловил, белок

стрелял. И вот раз видит в окошко этот сторож — бежит прямо
к избе большой медведь, а за ним гонится стая волков. Вот-вот

бы и конец медведю ... Он, Мйшка этот, — в сёни; дверь за ним

сама закрылась, а он ещё на неё лапу, и сам привалился. Старик
понял, в чём дело. Он снял винтовку со стены и говорит:

— Миша, Миша, подержи!
Волки лезут на дверь, а старик целится в волка в окошко

и повторяет:

— Миша, Миша, подержи!

ожерёлок — kaelarihm

за ним гонится — teda ajab taga
стая — parv, kari

сёни — eeskoda, võõrus

привалился — surus peale
винтовка — vintpüss

подержи — hoia (natuke)
целится — sihib
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Так убйл одного волка, и другого, и трётьего, всё врёмя при-

говаривая:

— Миша, Миша, подержи!
После третьего стая разбежалась, а медведь остался в избе

зимовать под охраной старика. Весной же, когда медведи выходят

из своих берлог, старик надел на этого медведя белый ожерёлок
и всем охотникам сказал, чтобы медведя этого —■ с белым оже-

рёлком — никто не стрелял: этот медвёдь его друг.

52.

г г

ДРУЗЬЯ ПО НЕСЧАСТЬЮ

9

приговаривая — lausudes

зимовать — talvitama

под охраной — kaitse all

берлога — karukoobas

друзья по несчастью — sõbrad õnne-

tüse läbi

следы — jäljed

Рейн увидел в лесу следы

Он решил

поймать зайца.
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В это же самое

время Туке тоже

гнался за зайцем.

Друзья по несчастью

вместе пошли домой.

с разбега — jooksuhoos столкнулись — põrkasid kokku

С разбега Рейн

и Туке столкнулись,

а зайцы убежали. О
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53.

МЕДВЕЖОНОК.

Это была большая берлога, где родился медвежонок. Был ян-

вйрь. Везде лежал снег и было холодно. Но в берлоге было тепло.

Медвежонок лежал и спал. Рядом лежали сестра и мама. У мамы

была мягкая тёплая шерсть. Медвежонку было хорошо, но он

ничего не видел. Медвежонок был ещё слепой.

Наступил февраль. Медвежонок уже видел. Но в берлоге было

темно, он видел плохо. Медвежонку стало скучно.

«Мама, мы всегда будем сидеть в берлоге?» — спросил мед-

вежонок.

«Нет, Мишук. Скоро будет весна, тогда пойдём в лес и на

полянку», — ответила медведица.

медвежонок — karupoeg

рядом — kõrval

мягкий, -ая, -ое — pehme

шерсть — karvad

слепой, -ая, -ое — pime
скучно — igav
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Но весна была ещё далеко, а медвежонку в берлоге было тес-

но и скучно. Медвежонок хотел играть, а они целый день спали.

Но вот наступйл март. Раз медвежонок слышит: что-то зве-

нит.

«Что это?» — спросил медвежонок

«Это звенит ручей. Пришла весна. Теперь пойдём в лес и на

полянку», — сказала медведица.

Они вышли из берлоги. Было так светло, что маленькие тём-

ные глаза Мишука сначала ничего не видели. Потом медвежо-

нок увидел большой лес. Тут росли большие ели, сосны и бе-

рёзы.
Медведица была очень голодная. Они пошли мимо ёлок и

берёз в болото. Здесь росли красные ягоды. Это была клюква.

Медведи ели клюкву. Потом они нашли в лесу бруснику. Ягоды
были сладкие. Потом медведица поймала жука и нашла орехи.

Она съела и жука, и орехи. На полянке медведица лежала, а мед-

вежонок бегал, прыгал, кувыркался, играл с сестрой.
Медвежонок был рад. Была весна. Светило солнце. Было так

весело и интересно.

что-то — midagi
звенит — heliseb

тёмный, -ая, -ое — tume

голодный, -ая, -ое — näljane

болото — soo

клюква — jõhvikas

кувыркался — laskis kukerpalli
светило — paistis
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54.

ПОЧЕМУ МЕДВЕДЬ ЗИМОЙ СПИТ

Шёл он, шёл к своей берлоге
по просёлочной дороге

и, шагая через мост,

наступил лисе на хвост.

А. Ковалёнков.

Раз морозною зимой,
вдоль опушки лесной,
шёл медведь к себе домой

в тёплой шубе меховой.

/

Подняла лисица крик;

зашумёл тёмный лес,

и медведь с испугу вмиг

на сосну большую влез.

морозный, -ая, -oe — .pakane просёлочная дорога — külavahetee

вдоль опушки — mööda metsa äärt наступил — astus peale
меховой, -ая, -oe — karusnahkne
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На сосне весёлый дятел

белке домик конопатил

и промолвил: «Ты, медведь,

должен под ноги смотреть!»

С той поры медведь решил,
что зимой нужно спать,

по тропинкам не гулять,
на хвосты не наступать.

Он в берлоге безмятежно

спит зимой под крышей снежной,
и доволен неспроста,
что родился без хвоста.

дятел — rähn безмятежно — rahulikult, muretult

конопатил — toppis samblaga
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55.

НЕНАСТОЯЩАЯ ДЕВОЧКА.

Идёт пб лесу старичок. Несёт корзинку, говорит сам с собой:

Я иду из города,

а сам живу в лесу.

Подарочки хорошие

для Катеньки несу.

И вдруг видит: кто-то по лесу бежит.

— Кто это сюда бежит? — говорит старичок.

А к нему подбегает зайчик.

— Дедушка, дедушка, спрячь меня! — просит он.

— За мной волк гонится! Я боюсь!

— Не бойся! — успокаивает его старичок.

ненастоящая — ebatõeline

старичок — vanake

сам с собой — iseendaga

спрячь меня — peida mind ära

гонится за мной — ajab mind taga
успокаивает — rahustab
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— Вот надень эту шубку.
Старичок достал из корзинки внучкину шубку и надел на зай-

чика. — Ну вот, волк теперь тебя и не узнает, — сказал он.

— Ой, узнает! — сказал зайчик. — У меня ушки видны.

— А вот надень платочек, закрой ушки — тогда не узнает.

Зайчик надел платочек. А всё равно боится:
.

— Нет, узнает! У меня ножки мохнатые.

— А вот надень валенки, — говорит дедушка.

— Уж теперь никак не узнает!
— Узнает! У меня лапки мохнатые.

— А это ничего. Это как будто рукавички.

— Правда как рукавички! — обрадовался заяц.

— Ну вот — сказал дедушка, — теперь ты уже не зайчик, а

девочка Катюшка. Ничего не бойся.

— А если волк прибежит? — спрашивает зайчик.

— А увидишь волка — топай ногами, хлопай руками и ни-

чего не говорй. Ну, идём!
Взял старичок зайца за лапку, пошли. И вдруг в лесу завыл

волк. Заяц испугался. Задрожал, хочет в кусты бежать.

— Боюсь! Боюсь! Волк! Боюсь! — шепчет он.

Старичок успокаивает:'
—■ Не бойся! Ты же не зайчик, а девочка Катюша! Стой спо-

койно!

Заяц прижался к дедушке, стоит.

И вдруг выбегает волк.

— Эй, старик, не видал тут зайца? — спрашивает.
— Нет, не видел, — говорит старичок.
— А это с тобой кто?

А это моя внучка девочка Катюша

Волк посмотрел на зайчика. А зайчик стал валенками то

пать, лапками хлопать.

Волк удивился и спросил:

— А почему она ногами топает?

— Сердится. Она волков не любит, — говорит дедушка.
Волк опять поглядел на зайца и уже тихо спросил:
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— А почему она руками хлопает?

— Драться с тобой хочет, — говорит дедушка.

Заяц услышал эти слова, и понял, что надо делать: нагнулся
и поднял с земли толстую палку. Волк увидел и говорит:

— Ну, некогда мне с вами разговаривать! Мне зайца ловить

надо!
И убежал в лес.

Старичок и заяц посмотрёди ему вслед и стали смеяться.

— Видишь, — сказал дедушка зайцу, — как волк тебя боится?

— Обманули волка! Обманули волка! — запёл заяц и запля-

сал от радости. — Обманули волка! Злого и глупого!
И старичок в ладоши хлопает.

Повеселились, потом заяц говорит:

— Спасибо тебе, дедушка, что ты меня спас. Вот твоя шубка,
вот твой платочек, вот твой валенки. До свидания, дедушка!

— До свидания, зайчик, — говорит старичок. — Будь здоров!
Попрощались и разошлись по своим делам.

• Вот и вся история.

драться — kakelda

мне некогда — mul pole aega

мы обманули — me petsime

в ладоши хлопает — plaksutab käsi

разошлись — läksid laiali
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56.

МЕДВЕДЬ И БУРУНДУК.

Сказка народов севера.

Натаскал медведь моху и листьев в берлогу, залёг в тёмный

угол, да и заснул.

Так крёпко заснул, что не видал, как снег выпал, не слыхал,

как вьюги над лесом выли, как старые сосны и ели от морозов

трещали.

Всё проспал медведь.

А как стало над тайгой весеннее солнышко, растаял снег и

побежал первый ручеёк, проснулся медведь.

Вылез из берлоги и сел на пенёк

Глаза лапами протирает, потягивается и ворчит:

бурундук — vöötorav

натаскал — tassis

мох — sammal

вьюга — lumetuisk

выла — ulgus

пенёк — känd

протирает — hõõrub

потягивается — ringutab

ворчит — toriseb



— Весна, весна, а есть нечего! Что тут станешь делать?

А есть медведю хочется. Всю зйму у него ничего во рту не

было. Вот он и проголодался.
Пошёл медведь какой-нибудь еды поискать.

Один снег кругом.

Идёт медведь по лесу. Вйдит — пень стойт, а под ним кто-то

живой копошйтся.

Медведь пень лапами обхватйл — хотел с места своротить,

да не мог... Пень крепкий, толстый, а сил у Мишки мало.

Даже заревел с досады:

— Есть тут живая душа? Вылезай!

И выскочил из-под пня жёлтый зверёк — бурундук.
Он тоже в своей норе под корнями всю зйму проспал.

Смотрит маленький бурундук — стойт перед ним медведь,

большой, страшный и ревёт.
Удивился бурундук:
— Дедушка медведь, ты чего такой сердитый?
— Это я с голоду! Целую зйму ничего не ел. Нет ли у тебя

чего-нибудь?
— Сейчас принесу, — сказал бурундук.
Пошёл он в свою кладовую и выносит медведю сладкие ко

решки.

— Кушай, дедушка!
Поел медведь.

— Спасибо, бурундучок. Маленький ты зверь, а хороший.
И погладил медведь бурундука лапой по спине. Осторожно

погладил, ласково — а на жёлтой шкурке бурундука всё-таки

тёмные полоски от медвежьих пальцев появились.

Появились — да так и остались.

С тех пор у всех бурундуков эти полоски на спинах есть.

он проголодался — tal läks kõht tüh-

jaks, ta oli näljane
копошится — liigub

своротить — paigalt nihutada

мало сил — vähe jõudu
с досады — pahameelest

душа — hing

под корнями — juurte all

ревёт — möirgab
с голоду — näljast
погладил — silitas

ласково — hellalt

полоски — vöödid

появились — tekkisid
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И когда спрашивают их другие звери:

— Отчего у вас, бурундуков, шерсть полосатая?

Они отвечают:

— А это нас дедушка медведь погладил

57.

КУПАНЬЕ МЕДВЕЖАТ.

По рассказу В. Бианки.

Наш знакомый охотник шёл берегом лесной реки и вдруг

услышал громкий треск сучьев. Он испугался и влез на дерево.

Из леса вышла на берег большая бурая медведица и с ней

два весёлых медвежонка. Медведица схватила одного медве-

жонка зубами за шиворот и давай окунать в речку. Медвежонок

визжал и барахтался, но мать не выпускала его, пока хорошенько

не выполоскала в воде.

Другой медвежонок испугался холодной воды и пустйлся бе-

жать в лес. Мать догнала его, надавала шлепков, а потом — в

воду, как первого.

полосатый, -ая, -ое — vöödiline

треск — praksumine

сучья — oksad

бурая медведица — pruunkaru
за шиворот — turjast

окунать — vajutas vee alla

барахтался — rabeles

выполоскала — loputas
пустйлся бежать — pani jooksu
надавала шлепков — andis plakse
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Очутившись снова на берегу, оба медвежонка остались очень

довольны купаньем: день был знойный, и им было очень жарко

в густых шубках. Вода хорошо освежила их. После купанья мед-

веди опять скрылись в лесу, а охотник слез с дерева и пошёл

домой.

58.

УТРЕННИЕ ЛУЧИ.

К. Ушинский.

Выплыло на нёбо красное солнышко и стало рассылать по-

всюду свой золотые лучи — будить землю.

очутившись — sattunud

знойный, -ая, -ое — kuum

освежила — värskendas



Первый луч полетел и попал на жаворонка. Жаворонок вы-

порхнул из гнёздышка, поднялся высоко-высоко и запел свою

серебряную песенку. «Ах, как хорошо в свежем утреннем воз-

духе! Как хорошо! Как привольно!»

Второй луч попал на зайчика. Зайчик весело запрыгал по

росистому лугу: побежал он добывать себе сочной травки на

завтрак.

луч — kiir

выплыло — ujus välja, tõusis

рассылать — laiali saatma

жаворонок — lõoke

серебряный, -ая, -oe — hõbedane

как привольно — kui vaba, kui avar

росистый, -ая, -oe — kastene

сочный, -ая, -oe — mahlane
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Третий луч попал в курятник. Петух захлопал крыльями и

запел: «Ку-ка-ре-ку!». Куры закудахтали, стали разгребать сор

и червяков искать.

Четвёртый луч попал в улей. Вы-

ползла пчёлка из восковой кельи, сё-

ла на окошечко, расправила крылья и

— зум-зум-зум! — полетела собирать
мёд с душистых цветов.

Пятый луч попал в детскую, на

постельку к маленькому лентяю: режет

ему прямо в глаза, а он повернулся
на другой бок и опять заснул.
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59.

лилия.

Б. Копалыгин.

Куда ни глянешь, разные

Цветы встречаешь ты:

Есть синие, и красные,
И белые цветы.

В горах, в лесах встречаются,

Пестрят в степях везде,

Но лилия-красавица

Цветёт лишь на воде.

Спит озеро глубокое,
Спят стрелки камыша,

И рядом с нею бкуни
Проходят не спеша.

/■

лйлия — vesiroos, liilia красавица — kaunitar

куда ни глянешь — kuhu ka ei vaa- стрёлки камыша — kõrkja raod

taks не спеша — kiirustamata

пестрят — kirendavad
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60

ЗАГАДКИ

Мимо сёл, деревёнь,
вдоль лесной опушки

день и ночь,

Дёвочка Алёнушка
посадила зёрнышко.

Лётом выросло на грядке

маленькое солнышко,

золотое донышко ...

Угадайте, что такое

выросло из зёрнышка?

вдоль опушки — piki metsa serva

катятся — veerevad

тянет за собой — veab enda järel

донышко (дно) — põhi

угадайте — arvake ära
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ПЕТУХ И собака.

Русская народная сказка.

Жил старйк со старухой, и были у них петух да собака.

Один раз собака говорит петуху:

— Хорошо! — говорит петух. — Только со мной товарищ.
Он в дупле ночует.

Кинулась лиса к дуплу, а собака её за морду — цап!

— Пойдём, Петя, в лес погулять.

— Пойдём, — говорит петух.

Вот и пошли друзья в лес. Ходили они целый день. Стало

темнеть. Выбрали друзья большое дерево с дуплом. Петух взле-

тел на сук, собака залезла в дупло. Заснули.
Рано утром петух как закричит
— Ку-ка-ре-ку!
Услыхала петуха лиса.

Подошла лиса к дереву и стала петуха звать к себе
— Пойдём ко мне в гости.

стало темнеть — hakkas pimenema ночует — ööbib

дупло — puuõõs кинулась — sööstis

взлетёл — lendas üles морда — koon

заснули — uinusid цап! — kraps!
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лисА и тигр.

Китайская сказка.

Поймал Тигр Ли-

су, а она, хйтрая,

повертела пушйстым

хвостом, морду квер-

ху подняла:

— Не посмеешь

меня съесть! Я пос-

лана сюда быть влас-

телйном леса.

— Не веришь мне? Так пойдём со мной в лес. Посмотришь,
как все звери меня боятся.

— Ну, теперь ты убедился?
— Да, ты действйтельно могущественна, — ответил Тигр

Согласйлся Тигр.
Лиса важно шагала впереди, Тигр — следом. Что тут подня-

лось! Все звери и птицы, увидев Тигра, бросились в чащу, по-

глубже спрятались в норы, поднялйсь к облакам. А Лиса ещё

выше подняла голову:

Тигр поглядел,

поглядёл на малень-

кую Лису и не пове-

рил:
— Врёшь ты всё.

тигр — tiiger
китайский, -ая, -ое — hiina

повертела — keerutas

кверху — üles

не посмеешь — sa ei tohi, ei söanda

послана — olen saadetud

властелин — valitseja, käskija
ты врёшь — sa valetad

важно — tähtsalt, uhkelt

следом — järel
что тут поднялось! — mis nüüd algas!
чаща — metsatihnik

поднялись — tõusid

действйтельно — tõepoolest

могущественна — võimas
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63.

ДВЕ ЛЯГУШКИ.

По сказке Л. Пантелеева.

Две лягушки упали в горшок со сметаной. Одна из них была

безвольная, робкая. Она поплавала немножко, побарахталась и

сказала себе:

— Всё равно мне отсюда не вылезти. Что ж я буду напрасно

барахтаться? Уж лучше я сразу утону.

И утонула.

— Нет, братцы, — сказала другая, — утонуть я всегда успею.

Лучше я ещё побарахтаюсь ...

И вдруг чувствует наша лягушка, что под ногами у неё уже

не сметана, а что-то твёрдое. Посмотрела и видит: никакой сме-

таны в горшке уже нет, а стоит она на комке масла. Это она

сама его сбила, барахтаясь в сметане! Оно-то и спасло лягушку.

64.

КУРИЦА И ОВЦА.

Болгарская народная сказка.

Снесла курочка яичко и принялась кудахтать:

— Идите все скорее сюда! Посмотрите, какое красивое, какое

белое яйцо я снесла!

А рядом лежала овца со своим ягнёнком. Курица важно про-

шла мимо неё и спросила:

— Что же ты не подойдёшь и не посмотришь, какое красивое

и белое яйцо я снесла? Тебе-то уж не снести такое!
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Овца скромно ответила:

— Ну, что ж, сестра, каждый при-
носит нашему хозяину, что может. Ты

дала ему яйцо, а я — ягнёнка. И не

хвастаюсь этим.

— Да, но сколько стоит моё яйцо

и что стоит твой ягнёнок! — отвечала

курица.

— Вот наш хозяин идёт — его и

спросим.
Хозяин узнал, из-за чего спор, и говорит курице
— За одно твоё яйцо я ещё ничего не получу. Наберётся деся-

ток, тогда я его продам. А за одного ягнёнка мне дадут двести

яиц! Теперь сама посудй: если ты подняла такой шум из-за яйца,
что же должна делать овца из-за ягнёнка?

65.

НИКАК НЕ РАЗОБРАТЬ.

А. Бойко.

В нашей речке много лилий,

белых лилий на воде.

Мы туда утят пустили

и не видим их нигде.

Разобрать попробуй ты,

где утята, где цветы?

шум — müra, kära

разобрать — vahet tegema, aru saama

ты попробуй — sa püüa, katsu
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66

загАдка.

К. Чуковский.

Был белый дом, чудёсный дом,

И что-то застучало в нём,

И он разбился, и оттуда

Живое выбежало чудо —

Такое тёплое, такое

Пушистое и золотое.

»

67.

ЧЕСТНАЯ ЦАПЛЯ

Г. Снегирёв.

Пора на юг улетать, а цапля в камышах стоит, никак взлететь

не может. Птицы над ней стаями на юг пролетают, пробовала и

цапля взлететь, а в животе как заколет! Ходит цапля по берегу
и плачет, не знает, что делать. Река по краям замёрзла, нужно

на зиму искать дом. Шла, шла цапля и встретила бобровую
хатку. Обрадовалась, стала к бобрам на зиму проситься. Бобры
её не пускают:

— У нас, — говорят, — лягушка живёт, ты её съешь.

— Что вы, — говорит цапля, — я лягушек не ела, улиток ела,

а лягушек разве есть можно?

чудёсный, -ая, -ое — imeline камыш — kõrkjas
разбился — purunes взлететь — õhku tõusta

чудо — ime заколет — hakkab torkima

золотой, -ая, -ое — kuldne бобр — kobras

честный, -ая, -ое — aus бобровый — kopra-



Лягушка в хатке сидит и

от страха трясётся вся:

— Не пускайте её, не пус-

кайте. Она меня съест, она

всех моих сестёр съела!

— Нет, — бобры говорят,

— ты нашу лягушку съешь, сту-

пай своей дорогой.

Испугалась цапля, вётер
холодный подул, снежинки па-

дают. Заплакала цапля:

— Пустите меня! Честное

слово, лягушку не трону!
Сжалились над ней бобры,

решили пустить. Раз честное

слово дала, заходи!

Залезла цапля в хатку, стала с бобрами жить. Лягушка её

боялась сперва, в самый угол забьётся и оттуда на цаплю смот-

рит, как бы не съела! А потом привыкла лягушка, не стала бо-

яться, бобры её успокоили:

— Не бойся, — говорят, — она честное слово дала!

Прожила цапля в бобровой хатке всю зиму, а весной с боб-

рами попрощалась и опять на речке живёт. Лягушка тоже от

бобров ушла. Недавно цапля в камышах корм искала и лягушку

встретила; испугалась лягушка, а цапля только слюнки прогло-

тила и мимо прошла. Честное слово помнит!

хйтка — majake, tareke

трясётся — väriseb

ступай своей дорогой — mine oma

teed

не трону — ei puutu
сжалились — heitsid armu, halasta-

sid

привыкла — harjus
недавно — äsja, vast

корм — toit

слюнки проглотила — neelatas (sül-
ge)
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68.

ВОЛК и СОБАКА.

Л. Н. Толстой.

Худой волк ходил около деревни и встретил жирную собаку.
Волк спросил у собаки:

— Скажи, собака, откуда вы корм берёте?
Собака сказала:

— Люди нам дают.

— Верно, вы трудную людям службу служите?
Собака сказала:

— Нет, наша служба не трудная. Дело наше по ночам двор

стеречь.

— Так только за это вас так и кормят? —■ сказал волк. —

Это я бы сейчас в вашу службу пошёл, а то нам, волкам, трудно

корма достать.

— Что ж, иди, — сказала собака. — Хозяин и тебя так же

кормить будет.
Волк был рад и пошёл с собакой к людям служить.

Стал уже волк в ворота входить, видит он, что у собаки на

шее шерсть стёрта. Он сказал:

— А это у тебя, собака, отчего?

— Да так, — сказала собака.

— Да что так?

— Да так, от цепи. Днём ведь я на цепи сижу, так вот цепью

и стёрло немного шерсти на шее.

— Ну так прощай, собака, — сказал волк. —Не пойду к

людям жить. Пускай не так жирен буду, да на воле.

худой, -ая, -ое — kõhn

жирный, -ая, -ое — rasvane

служба — teenistus, töö

служить (служу, -жишь) — teenima

стеречь — valvama

стёрта — on hõõrdunud

цепь — kett

жирен — rasvane

воля (свобода) — vabadus
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ХВОСТЫ

Сказка В. Бианки.

Прилетела муха к человеку и говорит:

— Ты хозяин над всеми зверями, ты всё можешь сделать

Сделай мне хвост.

— А зачем тебе хвост? — говорит человек.

— А затем мне хвост, — говорит муха, — зачем он у всех

зверей — для красоты.

— Я таких зверей не знаю, у которых хвост для красоты.

А ты и без хвоста хорошо живёшь.

Рассердилась муха и давай человеку надоедать: то на сладкое

блюдо сядет, то на нос ему перелетит, то у одного уха жужжит,

то у другого. Надоела, сил нет! Человек ей и говорит:

— Ну, ладно! Лети ты, муха, в лес, на реку, в поле. Если най-

дёшь там зверя или птицу, у которых хвост только для красоты,

можешь его хвост себе взять. Я разрешаю.

Обрадовалась муха и вылетела в окошко

для красоты — iluks

надоедать — tüütama

сладкое блюдо — magusroog

сил нет — ei jaksa, siin: ei jõua

но
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Летит она садом и видит: по листу улитка ползёт. Подлетела

муха к улитке и кричит:
— Отдай мне твой хвост, улитка! Он у тебя для красоты.

— Что ты, что ты! — говорит улитка. — У меня и хвоста-то

нет: это ведь брюхо моё. Я его сжимаю да разжимаю — только

так я ползаю.

Муха видит — ошиблась, — и полетела дальше.

Прилетела к речке, а в речке рыба и рак — оба с хвостами.

Муха к рыбе:
— Отдай мне твой хвост! Он у тебя для красоты.

— Совсем не для красоты, — отвечает рыба. — Хвост у

меня — руль. Видишь: надо мне направо повернуть — я хвост

вправо поворачиваю. Надо налево — я влево хвост поворачиваю.
Не могу я тебе своего хвоста отдать.

Муха к раку

руль — tüür, rool

повернуть — pöörata
я поворачиваю — ma pööran
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— Отдай мне твой хвост, рак!
— Не могу отдать, — отвечает рак. — Ножки у меня слабые,

тонкие, я ими грести не могу. А хвост у меня широкий и сильный.

Я как шлёпну хвостом по воде, так меня и подбросит. Шлёп!

шлёп! —■ и плыву, куда мне надо. Хвост у меня вместо весла.

Полетела муха дальше. Прилетела в лес, видит: на суку дятел

сидит.

Муха к нему:
— Отдай мне твой хвост, дятел! Он у тебя для красоты только.

— Вот чудачка! — говорит дятел. — А как-же я дерёвья-то
долбить буду, еду себе искать, гнёзда для детей устраивать?

— А ты носом, — говорит муха.

— Höcom-to носом, — отвечает дятел, — да ведь и без хво

ста не обойдёшься. Вот гляди, как я долблю.
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Упёрся дятел крепким, жёстким своим хвостом в кору, раз-

махнулся всем телом, да как стукнет носом по суку — только

щепки полетели!

Муха видит: верно, на хвост дятел садится, когда долбит, —

нельзя ему без хвоста. Хвост ему подпоркой служит.

Полетела дальше. Видит, козуля в кустах со своими козля-

тами. И у козули хвостик — маленький, пушистый, беленький

хвостик.

Муха как зажужжит:

— Отдай мне твой хвостик, козуля!
Козуля испугалась.

— Что ты, что ты! — говорит. — Если я отдам тебе свой хво

стик, так мои козлятки пропадут.

Козляткам-то зачем твой хвост? — удивилась муха.

упёрся (хвостом) — toetus (sabaga)
жёсткий, -ая, -ое — jäik, kõva

размахнулся — võttis hoogu
всем телом — kogu kehaga

стукнет — koputab

щепки — laastud

подпорка — tugi
козуля — metskits, hirv

пропадут — hukkuvad
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— А как-же, — говорит козуля. — Вот погонится за нами

волк. Я в лес кинусь — прятаться. И козлятки за мной. Только

им меня не видно между деревьями. А я им белым хвостиком

машу, как платочком: сюда бегите, сюда! Они видят — белень-

кое впереди мелькает, — бегут за мной. Так все и убежим от

волка.

Нечего делать, полетела муха дальше

Полетела дальше и увидела лисицу.

Эх, и хвост у лисицы! Пышный да рыжий, красивый, краси-

вый? «Ну, — думает муха, — уж этот-то хвост мой будет».
Подлетела к лисице, кричит:
— Отдай хвост!

— Что ты, муха! — отвечает лисица. — Да без хвоста я про-

паду. Погонятся за мной собаки, живо меня бесхвостую пой-

мают. А хвостом я их обману.
Как-же ты, — спрашивает муха, — обманешь их хвостом?
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— А как станут меня собаки настигать, я хвостом верть! —

хвост вправо, сама влево. Собаки увйдят, что хвост мой вправо

метнулся, и кинутся вправо. Да пока разберут, что ошиблись, я

уж далеко.

Видит муха: у всех зверей хвост для дела, нет лишних хво-

стов ни в лесу, ни в реке. Нечего делать, полетела муха домой.

Сама думает: «Пристану к человеку, буду ему надоедать, пока

он мне хвоста не сделает».

Человек сидел у окошка, смотрел на двор.

Муха ему на нос сёла. Человек бац! себя по носу, а муха уж

ему на лоб пересела. Человек бац! по лбу, а муха уж опять на

носу.

Отстань ты от меня, муха! сказал человек
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— Не отстану, — жужжит муха. — Зачем надо мной по-

смеялся, свободных хвостов искать послал? Я у всех зверей спра-

шивала — у всех зверей хвост для дела.

Человек видит: не отвязаться ему от мухи — вон какая надо-

едливая!

Подумал и говорйт:
— Муха, муха, а вон корова на дворе. Спроси у неё, зачем

ей хвост.

— Ну ладно, — говорит муха. — Спрошу ещё у коровы. А

если и корова не отдаст мне хвоста, сживу тебя, человек, со свету.

Вылетела муха в окошко, села корове на спину и давай жуж

жать, спрашивать:

Корова, корова, зачем тебе хвост?

не отстану — ei jäta (rahule) надоедливый, -ая, -oe — tüütu

не отвязаться ему — ta ei saa lahti сживу тебя со свету — küll ma söön

(kellestki) su välja
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Корова молчала, молчала, а потом как хлестнёт себя хвостом

по спине — и пришлёпнула муху.

Упала муха на землю, ножки кверху — и дух вон.

А человек и говорит из окошка:

— Так тебе, муха, и надо — не приставай к людям, не при-

ставай к зверям. Надоеда!

<

70.

АИСТ.

Длинноклювый, длинноногий,

Белый с чёрною каймой,

Стал на крыше он высокой,

Возвратясь к себе домой.

Был на юге он со стаей,

Видел он далёкий Нил,

Но гнезда родного аист

На чужбине не забыл.

хлестнёт — virutab

пришлёпнула — lõi puruks

дух вон — hing välja; surnult

так тебе и надо! — paras sulle!

не приставай — ära tüüta

надоеда — tüütu

кайма — äär, serv, kant

на чужбине — võõrsil



118

КАКАДУ

Мы гуляем и играем,

И беседуем в саду

С желтохбхлым попугаем

По названью какаду.

Он любое наше слово

Перескажет и поймёт.

Отвечает он толково.

Только всё наоборот.

Вдруг сегодня очень строго
Он сказал, прищурив глаз:

«Не учйли вы уроков,
Что же, мне учить за вас?!»

71.

ЧИЖИК-ПЫЖИК и ЗОЙКА

Т. Волгина.

По зелёной травке

Чйжик-пыжик скачет,

А в саду на лавке

Ученйца плачет.

желтохбхлый, -ая, -ое — kollase tu-

tiga
перескажет — kordab

толково — arukalt

наоборот — tagurpidi
чижик — siisike

чйжик-пыжик — siisikese jomm
на лавке — pingil



119

«Что с тобой, бедняжка?

Может, заблудйлась,
Может мыла чашку,

И она разбйлась?»

«Чашка не разбйлась,
Я не заблудилась:
У меня в тетрадке

Двойка появилась!»

«Что ты, что ты, Зойка!

Двойка ведь не дело ...

У тебя, наверно,

Голова болела?»

«Вовсе не болела:

Я в кино ходила .. .

За уроки сёла,

Только поздно было.

Так и не решила

Трудную задачу,

Оттого и двойка,

Оттого и плачу!»

Глянул чижик-пыжик

В Зойкины тетрадки —

Полетел из сада

В страхе без оглядки.

бедняжка — vaeseke

заблудилась — eksis ära

вовсе не ... — üldsegi ei..

в страхе — hirmunult

без оглядки — tagasi vaatamata
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72.

тблстый-претблстый — väga jäme
старый-престарый — väga vana

пёстрый, -ая, -ое — kirju
скок-поскок — hüpe; hopsab

стук-постук — koputus; kõpsib

дырка (дыра) — auk

вывел (детей) — haudus välja
миновал, -а, -о — möödus

Стоял в лесу дуб. Тблстый-претблстый, старый-престарый.
Прилетел дятел пёстрый, шапка красная, нос острый. По

стволу скок-поскок, носом стук-постук — выстукал, выслушал

и давай дырку долбйть. Долбил-долбил, долбйл-долбйл — вы-

долбил глубокое дупло. Лето в нём пожил, детей вывел и улетел.

Миновала зима, опять лето пришло.

Узнал про то дупло скворец. Прилетел. Видит — дуб,

дубу — дырка. Чем скворцу не теремок?



121

Спрашивает:
— Терем-теремок, кто в тереме живёт?

Никто из дупла не отвечает, пустой стоит терем.

Натаскал скворец, в дупло сена да соломы, стал в дупле жить,

детей выводить.

Год живёт, другой живёт — сохнет старый дуб, крошится:
больше дупло, шире дыра.

На третий год узнал про то дупло желтоглазый сыч.

Прилетел. Видит — дуб, в дубу дырка с кошачью голову.

Спрашивает:
— Терем-теремок, кто в тереме живёт?

желтоглазый, -ая, -ое — kollaste sil-(детей) выводить — välja hauduma

крошится — pudeneb raadega
сыч — kivikakukeшире — laiem

с кошачью голову — kassipea suurune
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— Жил дятел пёстрый — нос острый, теперь я живу — скво-

рёц — первый в роще певец. А ты кто?

— Я сыч. Попадёшь мне в когти — не хнычь. Ночью при-
лечу — цоп! — и проглочу. Ступай-ка из терема вон, пока цел!

Испугался скворец сыча, улетел.

Ничего не натаскал сыч, стал так в дупле жить: на своих

пёрышках.
Год живёт, другой живёт — крошится дуб, шире дупло.

На третий год узнала про то дупло белка. Прискакала. Ви-

дит — дуб, а в дубу — дырка с собачью голову. Спрашивает:
— Терем-теремок, кто в тереме живёт?

— Жил дятел пёстрый — нос острый, жил скворец — первый
в роще певец, теперь я живу — сыч. Попадёшь мне в когти —

не хнычь! А ты кто?
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— Я белка — по вёткам скакалка, по дуплам сиделка. У меня

зубы долги, острые, как иголки. Ступай из терема вон, пока цел!

Испугался сыч белки, улетел.

Натаскала белка моху, стала в дупле жить.

Год живёт, другой живёт — крошится старый дуб, шире дупло.

На третий год узнала про это дупло куница. Прибежала, ви-

дит — дуб, и в дубу — дыра с человечью голову. Спрашивает:
— Тёрем-терембк, кто в тереме живёт?

— Жил дятел пёстрый — нос острый, жил скворец — первый
в роще певец, жил сыч — попадёшь ему в когти — не хнычь, те-

перь я живу, белка — по веткам скакалка, по дуплам сиделка.

А ты кто?

— Я куница — всех мелких зверей убийца. Я страшней хоря

со мной не спорь зря. Ступай-ка из терема вон, пока цела!
Испугалась белка куницы, ускакала
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Ничего не натаскала куница, стала так в дупле жить: на

своей шёрстке.

Год живёт, другой живёт — крошится старый дуб, шире дупло.

На третий год узнали про то дупло пчёлы. Прилетели. Видят

дуб, а в дубу — дыра с лошадиную голову. Кружат, жужжат,

спрашивают:

— Тёрем-теремок, кто в тереме живёт?

— Жил дятел пёстрый — нос острый, жил скворец — первый
в роще певец, жил сыч — попадёшь к нему в когти — не хнычь,

жила белка — по веткам скакалка, по дуплам сиделка, теперь я

живу, куница — всех мелких зверей убийца. А вы кто?

— Мы пчелиный рой — друг за дружку горой. Кружим, жуж-

жим, жалим, грозим большим и малым. Ступай-ка из терема вон,

пока цела!
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Испугалась кунйца пчёл, убежала.
Натаскали пчёлы воску, стали в дупле жить. Год живут, дру-

гой живут — крошится старый дуб, шйре дупло.

На третий год узнал про то дупло медведь. Пришёл. Видит —

дуб, а в дубу — дырища в целое окнйще. Спрашивает:
— Тёрем-теремок, кто в тереме живёт?

— Жил дятел пёстрый — нос острый, жил скворец — первый
в роще певец, жил сыч — попадёшь ему в когти — не хнычь,

жила белка — по веткам скакалка, по дуплам сиделка, жила ку-

ница — всех малых зверей убийца, теперь мы живём — пчели-

ный рой — друг за дружку горой. А ты кто?

— А я медведь, мишка, вашему терему крышка!

я вашему терему крышка — ma olen

teie maja lammutaja
воск — vaha

дырища (дыра) — suur auk

в окнйще — suure akna suurune
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Влез на дуб, просунул голову в дупло да как нажал! Дуб-то
пополам и расселся, а из него — считай-ка сколько лет копилось:

шерсти,

да сена,

да воску,

да моху,

да пуху,

да перьев,

да пыли

да пх-х-х! ..

Теремка-то и не стало.

расселся — vajus laiali

из него — temast

влез — ronis

просунул — pistis läbi, välja

нажал — vajutas копилось —• kogunes

пополам — pooleks
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БЕЛЫЕ ПЁРЫШКИ.

Сказка народов севера.

Давным-давно это случилось.

Зима в тот год холодная была. Такая холодная, что птицы

чуть не все от холода помёрзли.

Один только глухарь остался.

Прошла зима, снова весна наступила. Прилетели с юга лебеди.

Когда им глухарь про зимний холод рассказывал, то с головы до

ног дрожал.

Весна тёплая прошла, и лёто жаркое кончилось

И опять стала осень приближаться. И наступило время лебе-

дям на юг улетать.

Видит глухарь — собираются лебеди в дорогу.

помёрзли — külmasid ära

глухарь — metsis

лебедь — luik

дрожал — värises

собираются в дорогу — seavad end

teele
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— А я как же? — спрашивает. — Один тут замерзать оста-

нусь? Я тоже с вами полечу!
— Дорога дальняя, — говорят лёбеди. — Всё равно отста-

нешь.

Плачет глухарь, оставаться не хочет.

— Уж я как-нибудь постараюсь. Я не отстану. Только возь-

мите меня с собой.

Подумали лёбеди — как быть? И бросить глухаря жалко, и

дорога впереди трудная.

Вот один лёбедь и говорит товарищам:

— Возьмите его. Может быть и долетит. Я его к себе тонкой

верёвкой привяжу. Ты, глухарь, согласен?

Обрадовался глухарь:

— Согласен, конёчно, согласен!

Накинул лебедь глухарю на шею тонкую петлю, а конец ве-

рёвочки в клюв взял. Так всё-таки легче лететь будет.
Лебеди собрались, взмахнули крыльями и полетели.

Путь у них длинный .. .
Летят они над лесом. Внизу рябина краснеет, ёлки ветками

машут, берёзки золотыми листьями кивают:

— До свиданья, лебеди! До свиданья, белые! Счастливый путь!
Летят они над полями, летят над осенним лесом. Впереди ле-

беди, а сзади глухарь на верёвочке. Летит он и едва-едва

крыльями машет. Трудно ему.
— Ну, что, устал? — кричит ему лебедь.
— Ничего, — говорит глухарь, — пока лечу.

Ещё час-другой пролетели. Опустились лебеди отдохнуть.
Совсем глухарь обессилел. Он закрыл глаза.

— Вот что, глухарь, ты всё-таки оставайся, — говорит ему

лебедь, — зима скоро пройдёт, и мы опять вернёмся. А чтобы ты

не скучал, я тебе белые пёрышки подарю.

Вырвал лебедь у себя десять бёлых перьев и воткнул в крылья

глухарю.

отстанешь — jääd maha

верёвка — nöör

привяжу — seon

накинул на шею — heitis kaela

петля — aas, silmus

клюв — nokk

путь — teekond

рябина — pihlakas
обессилел — muutus jõuetuks
чтобы не скучал — et sa igavust ei

tunneks

вырвал — rebis välja
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Отдохнули лебеди и дальше на юг

полетели.

А глухарь долго под берёзой си-

дел, вслед им смотрел и плакал. Так

долго плакал, что у него глаза и брови

покраснели.

Потом вздохнул и полетел в родной
лес.

Но с тех пор у глухарей стали гла

за и брови красными, а в крыльях бё

лые пёрышки появились.

74.

ПЕРВАЯ ОХОТА

В. Бианки

Надоело щенку гонять кур по двору

«Пойду-ка, — думает, — на охоту за дикими зверями и птй

цами.»

воткнул — pistis
вслед — järele
брови — kulmud

покраснели — muutusid punaseks
вздохнул — ohkas

с тех пор — sellest ajast peale
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Шмыгнул в подворотню и побежал по лугу. Увидели его дикие

звери, птицы и насекомые и думает каждый про себя:

Выпь думает:

«Я его обману.»
Удод думает: Вертишейка думает

«Я его напугаю.»«Я его удивлю.»

Ящерица думает:
«Я от него вывер

нусь.»

Гусеницы, бабоч-

ки, кузнёчики ду-

мают: «Мы. от не-

го спрячемся.»

«А я его прогоню»,

думает жук-бом

шмыгнул — lipsas
в подворотню — värava alt

выпь — hüüp

удод — vainukägu

вертишейка — väänkael

ящерица — sisalik

кузнечик — ritsikas

жук-бомбардйр — paugujooksik

бардйр.
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«Мы все зя себя постоять умеем, каждый по-свбему», —

мают они про себя.

ДУ-

А щенок уже подбежал к озеру и видит: стоит у камыша выпь

на одной ноге, по колено в воде.

«Вот я её сейчас поймаю!» — думает щенок и совсем уж при-

готовился прыгнуть ей на спину.

А выпь глянула на него и шагнула в камыш.

по колено — põlvini

приготовился — valmistus

на спину — selga

шагнула —, astus, sammus



Ветер по озеру бежит,

камыш колышет. Камыш

качается взад-вперёд, взад-

полосы раскрашена. Стоит,

качается взад-вперёд, взад-

«Вот я на него сейчас с

пригорка прыгну», — думает

щенок.

колышет — liigutab
качается — kõigub
коричневый — pruun

полоса — vööt

вытянулась — venitas end pikaks

глаза выпучил — ajas silmad punni
на пригорок — künkale

хохол — tutt

развернёт — avab, ajab laiali

сложит — paneb kokku
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А удод припал к земле, крылья распластал, хвост раскрыл,
клюв вверх поднял.

Смотрит щенок: нет птицы, а лежит на земле пёстрая тряпка

и торчит из него кривая игла.

Удивился щенок: «Куда же удод девался? Неужели я эту

пёструю тряпку за него принял? Пойду поскорей маленькую

птицу поймаю.»

Подбежал к дереву и видит — сидит за пеньком маленькая

вертишейка.

Кинулся к ней, а вертишейка — юрк! в дупло.

припал к земле — surus end vastu

maad

распластал — ajas laiali

торчит — seisab püsti

кривой — kõver

принял за него — pidasin temaks

за пеньком — kännu taga -
юрк! — lipsti!
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Тихонько к ней подкрался щенок, прыг! — и ухватйлся за

хвост.

змея — uss, madu

извивается — vingerdab
отшатнулся — põrkas tagasi
шерсть дыбом поднял — ajas karvad

turri

крутит — keerutab

еле ноги унёс — vaevalt pääsesin
подкрался — hiilis

прыг! — vupsti!

ухватился за хвост — haaras sabast

«Ага, — думает щенок, — попалась!»

Поднялся на задние лапы, заглянул в дупло, а в чёрном дупле

чёрная змея извивается и страшно шипит.

Отшатнулся щенок, шерсть дыбом поднял — и наутёк
А вертишейка шипит ему вслед из дупла, головой крутит

по спине у нее змейкой извивается полоска чёрных перьев.

«Уф, напугала как! Еле ноги унёс. Больше не стану на птиц

охотиться. Пойду лучше ящерицу поймаю.»

Ящерица сидела на камне, глаза закрыла, грелась на сол-

нышке.



i
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А ящерица извернулась, хвост в зубах у него оставила

сама под камень.

Фыркнул щенок, бросил хвост — и за ней. Да куда там! яще-

рица давно под камнем сидит, новый хвост себе отращивает.

«Ну, — думает щенок, — уж если ящерица и та вывернулась,

так я хоть насекомых наловлю».

Посмотрел кругом, а по земле жуки бегают, в траве кузнечики

прыгают, по веткам гусеницы ползают, по воздуху бабочки ле-

тают.

извернулась — rabeles lahti

фыркнул — turtsatas

да куда там! — kus seda!

отращивает — kasvatab
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Бросился щенок ловить их — и вдруг стало кругом как на

загадочной картинке: все тут, а никого не видно, спрятались все.

Зелёные кузнечики в зелёной траве спрятались.

Гусеницы на веточках вытянулись и замерли: их от сучков не

отличишь.

Бабочки сели на деревья, крылья сложйли — не разберёшь,

где кора, где листья, где бабочки.

Один только крошечный жук-бомбардйр идёт себе по земле,

никуда не прячется.

загадочная картйнка — peitepilt

замерли — tardusid

не отличишь — ei eralda

не разберёшь — ei saa aru

кора — koor
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Догнал его щенок, хотел схватить, а жук-бомбардйр остано-

вился да как пальнёт в него летучей ёдкой струйкой — прямо в

нос попал!

Взвизгнул щенок, хвост поджал, повернулся —да через луг,

да в подворотню

да как пальнёт! — ja kus äkki purs-

kab!

летучий — lendav

едкий — sööbiv

струйка — juga
взвизгнул — kiunatas

хвост поджал — tõmbas saba jalgade
vahele
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Забился в конуру и нос высунуть боится.

А звери, птицы и насекомые — все опять за свой дела при-

нялись.

забился в конуру — puges kuuti за свой дела принялйсь — alustasid

oma tööd
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75.

ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ ЩЕНОК.

С. Преображенский.

Действующие лйца:

Оля Папа

МамаАндрюша
Бабушка Дворник

Вбегает Оля со щенком.

Оля. Мама-а! Папа-а!
.. Бабушка-а! .. Андрюша-а!

Входит Андрюша с книгами и тетрадями.

замечательный, -ая, -oe — suure- действующие лица — tegelased, osa-

pärane lised

Шутка.



Андрюша (продолжает решать задачу). Четыре из пяти —

один, сносим, ноль, четыре в десятй — два раза ... Ты что кри-

чйшь? Опять остаток получается ...

Оля. Смотри! ..

Андрюша. Щенок! .. Откуда? Как звать?

Оля. Нашла на дворе... Я его назвала Одуванчик!

Андрюша. Ничего не понимаешь! Ты смотри, какая это по-

рода! Ищейка! Что хочешь, найдёт! А ты — Одуванчик! Дай мне.

Я им займусь. Это будет Лев!
.. (Играет с собакой.) Лев!

..

Лев! .. Ага, хвостом виляет!
..

Входит бабушка.

Бабушка. Ты что, Олечка? Опять Андрюша обижает?

Андрюша. Кто обижает? Ты смотри, что она принесла!

Бабушка. Ай-ай-ай! Какая
малютка!

..

Это пудель, пудель!
Как его зовут?

Оля. Одуванчик.

Андрюша. Какой Одуван-
чик?! Это Лев!

Бабушка. Нет
...

нет
...

Я

помню, у моего дедушки был пудель

Копейка ... Хорошая собака! А это

Грош. Грошик! Я его научу на задних

лапках стоять, служить ... кадриль

танцевать ... Грошик! Грошик! ..

Входит папа. Он ещё не кбн-

чил бриться, и одна щека у

него в мыле, в руках брйтва.

сносим — viime t alla обижает — teeb liiga
малютка — lapsuke, tilluke

пудель — puudel

грош — kross

брйться — habet ajama

остаток

порода

ищейка

лев —

хвостом

— jääk
— tõug
— teenistuskoer

lõvi

виляет — liputab saba брйтва -— habemenuga
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Пап а. Ну-с, молодые люди, что у вас тут?

Бабушка. Да вот Грошик!

Андрюша. Лев!

Оля. Одуванчик!
Папа. Ничего не понимаю! А-а, собака

...
И, кйжется, не-

плохая
...

Это хорошо, когда в доме собака. К тому же она охот-

ничья. Я её оставлю. Она будет называться Пиф-Паф! Пиф-Паф,

исй! Пиф-Паф, аппорт! ..
На охоту пойдём ...

Оля. Папа, а ружья у тебя нет!

Папа. Ружьё купить — пустякй! Была бы собака. Пиф-Паф,
за мной!

Вбегает мама, в руках' ложка.

Мама. Что случйлось? .. Говорйте скорей, скорей, скорей, а

то у меня жаркое пригорйт!
Папа. Честь имею представить ... друг нашей семьй — Пиф-.

Паф!
Оля. Одуванчик!

Андрюша. Лев!

Бабушка. Никакйх львов, никаких одуванчиков, просто

Грошик!
Мама. Щенок? .. Оля, Андрюша, вымойте руки! Вы его гла-

дили

Андрюша. И бабушка гладила!

Ол я. И папа! Мы его оставляем .. . Правда, мамочка?

Мама. А он действйтельно славный
... Ну что же, можно

и оставить. Будет мне корзйнку ноейть
.. .

Только имя надо какое-

нибудь краейвое придумать ... Пусть он будет Мерей! Ах, Мер-
ей!

.. Мерей, идй ко мне!

охотничья собака — jahikoer
ией! — siial

аппорт! — too siia!

пригорит — kõrbeb põhja

честь имею — mul on au

представить — esitleda

гладили — silitasite
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Папа. Пиф-Паф, ни с места!

Андрюша. Лев! Голос! Голос, Лев!

Бабушка. Да не мучьте моего Грошика!

Все уходят, унося собаку и повторяя её клички. Пауза.

Через сцену по очереди проходят все действующие лица в

поисках щенка.

Андрюша. Лев, Лев! .. Иди сюда, Лев!
..

Лев! Лев! . .

Бабушка. Грошик, Грошик! .. Грош! Иди ко мне, мой Гро
шик!

Папа. Пиф-Паф! .. Пиф-Паф! ..

Это мой Пиф-Паф!
Мама. Не трогайте Мерей! Это моя собака! Мерси! .. Мер

си!
.. Мерси! ..

Некоторое время сцена пуста. За сценой бьют часы

Вбегает Андрюша с разорванной тетрадкой.

Андрюша. Где он? Где?

Оля (входит). Кто? Одуванчик? Наверно, у бабушки.

Андрюша. В форточку его! Вон! я из-за него «посредствен-

но» получу! Кто мою тетрадку разорвал, а?
..

Твой Одуванчик
Оля. Он, твой Лев!
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Андрюша. Хорош Лев! .. Несозна-

тельный хулиган!
Оля. Ты же говорйл, что у него за-

мечательное чутьё: он по запаху всё най-

дёт.

Андрюша. Сам всё найду!

Вбегает бабушка с палкой.

Бабушка. Подайте мне его сюда!

Подайте мне этого бандйта!мне этого бандйта!

Оля. Бабушка, мйлая, что случй-

лось?

Бабушка. Все клубкй мои размотал! .. Да что же это та-

кое? Где он?

Оля. Я его сама ищу! Не знаю я, где твой Грош!

Бабушка. Хорош Грош! Да дайте

мне сто рублей, я его и блйзко

пущу!

не под-

Андрюша. Бабушка, а кто

жйть будет, на задних лапках

кадрйль плясать?

же слу-

ходйть,

Бабушка. Сама кадрйль

ну его совсем!

спляшу,

Вбегает папа.

Папа. Он ещё здесь?

Бабушка. Это про кого?

несознательный — ebateadlik

чутьё — haistmine

запах — lõhn

клубок, клубки — lõngakera, -kerad

размотал — harutas lahti

не подпущу — ei lase ligi
ну его совсем! — jätkem ta rahule!



Папа. Про него... вашего

Льва, Одуванчика, Гроша!

Бабушка. И вашего Пиф-

Пафа! ..

Сама его ищу!
Папа. Он опрокйнул чернйль-

ницу и залил все мой бумаги! Это

ему даром не пройдёт!
Оля. Папа, ты с ним на охоту

будешь ходить! Он за зайцами бу-
дет бегать!

Папа. Ерунда! Я сам за зайцем

побегу! Чтоб я его больше не вйдел!

Слышите?

Появляется мама с пустой сковородой и щенком

Мама. Вы посмотрйте! Полюбуйтесь! Опрокйнул всё жаркое!

Ну подумайте только!

Папа. Ах! Мерей! ..

Мама. Что мерей?
Папа. Ты, кажется, так его назвала? Он у тебя корзинку

будет таскать
...

Мама. Никаких корзинок! Ольга, сейчас же отнеси этого

щенка и вымой потом руки! Все вымойте!
..

Оля. Куда же я его понесу? .. Бедный мой Одуванчик!

Появляется дворник с метлоц.

Дворник. Извините, граждане, за беспокойство ... Мне ска-

зали, что ваша девочка собачку взяла
... Ага, вот эту самую .. .

С нашего двора к вам убежала ... Конечно, порода у ней про-

стая ... дворняжка она ... Жучка ...
Но без неё как-то скучно ...

Извинйте за беспокойство
...

Я уж её возьму ...

опрокинул — ajas ümber

ерунда — lori

сковорода — praepann

извините за беспокойство — vaban-

dage tülitamise eest

дворняжка — õuekoer
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Папа. Пожалуйста, пожалуйста!

Бабушка. Зачем она нам?

Мама. Мы сами хотели отнести .

Дворник. Жучка! .. Пошли, Жучка ... До свиданья!

Оля. Ой, какая чудная собачка! И никто, никто не понял

что это ... это ...

Все. Замечательный щенок!

Занавес

занавес — eesriieчудный, -ая, -ое — oivaline
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СЛОВАРЬ.

А

авось ehk

артель artell

Б\

барахтаться rabelema, sumama

барахтался, -лась rabeles, sumas

батюшка isake

бац! plaks!
бедняк vaene, kehvik

бедняжка vaeseke

безвольный, -ая, -oe tahtejõuetu
бездомный, -ая, -oe kodutu

безмятежно muretult

без оглядки tagasi vaatamata

белорус valgevenelane
берлога karukoobas

блеянье määgimine
блин pannkook
бобр kobras

бобровый, -ая, -oe kopra-
бойкий, -ая, -oe nobe; terane

бойко nobedasti; uljalt
бок külg
боксёр poksija
болгарский, -ая, -oe bulgaaria
болото soo

бор männik

братцы vennikesed

бревно palk
бритва habemenuga
бриться habet ajama
бровь (ж. p.) kulm

брови kulmud

бродим longime
бросился бежать pani jooksma
бросился в воду hüppas vette

брюхо kõht, vats

будйть äratama

бумажный змей lohe (paberist)
буран lumetorm

бурая медведица pruunkaru
бурундук vöötorav

буря torm

бывало juhtus, oli
был не в духе oli halvas tujus

В

важно tähtsalt

вверх ногами jalad ülespoole
вдвое шире kaks korda laiem

вдоль опушки mööda metsa äärt

велел, -a käskis

верёвка nöör

вернусь, -ешься tulen tagasi
вернуть tagasi saada

вертишейка väänkael

верть! lipsti!

верхушка latv

вешалка riidenagi
взвизгнул, -a kiunatas

взглянул, -a vaatas, heitis pilgu
вздохнул, -a ohkas

взлететь üles lendama

взлетел, -a lendas üles

взошла пшеница tärkas nisu

взрослый, -ая täiskasvanu

взъерошился, -лась ajas karvad turri

вид välimus, väljanägemine; maastik
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виляет хвостом liputab saba

винтовка vintpüss
властелйн valitseja
влез, влезла ronis üles

вместо весла aeru asemel

вмиг silmapilkselt
в мозолях rakkus

вовремя õigeaegselt
в одйн дух ühe sõõmuga
военный sõjaväelane
возьмёмся за еду hakkame sööma

воин sõjamees
в окнйще suure akna suurune

воля (свобода) vabadus
вообще üldse

ворчу, -йшь torisema

воск vaha

воткнул, -а pistis
в подворотню värava alt

в поисках otsingul
вполне täielikult

вру, врёшь valetan, valetad

вровень с тобой sinuga võrdne

врываться sisse tungima
всем телом kogu kehaga
вслед järele

вспорхнул, -а tõusis lendu

вспыхнул, -a ägestus
в ссадинах kriimustustes

в страхе hirmunult

вывел, -a viis välja
выводйть детей poegi välja hauduma

выгребать välja kaevama; välja tõstma

выдавать välja andma

выздоровел, -а sai terveks

вылезти välja ronima

вылез, вылезла ronis välja
вылит, -а, -о valatud

выплыл, -а, -о ujus välja, tõusis

выполоскал, -а loputas
выпь hüüp
выпью, выпьешь joon ära

выращивать kasvatama

вырвал, -а rebis

вырвал из рук kiskus, rebis käest

вырезной, -ая, -ое sakiline

выскочил, -а hüppas, kargas välja
высок, -а kõrge

вытянулся, -лась ajas end sirgu,
venitas end pikaks

выход väljapääs
вьюга tuisk

Г

галчонок hakipoeg
гараж autokuur, garaaž
гербйрий taimekogu, herbaarium

гладить silitama

глаза выпучил ajas silmad punni
глухарь metsis

гневно raevukalt, vihaselt

гнусь, гнёшься paindun

говоря по правде tõtt öeldes

годйться kõlbama, sobima

гонится за мной ajab mind taga
гонялся, -лась ajas taga
горница (комната) tuba, kamber

горький, -ая, -ое kibe

грестй sõudma

гроза äike

грош kross

грызть närima

гусеница röövik

Д

датский, -ая, -ое taani

двйгаюсь, -ешься liigun
движение liikumine, liigutus

дворняжка õuekoer

действйтельно tõepoolest
действующие лица osalised

держу, -ишь путь lähen

десяток kümme, kümmekond

детёныш poeg

детская lastetuba

детство lapsepõli
дикий, -ая, -ое metsik

для дела tarbeks

для красоты iluks

дно põhi
донышко väike põhi

добро пожаловать tere tulemast

доедйм sööme lõpuni
дождаться ootama
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дождевйк vihmalind

дождевой, -ая, -ое vihma-

дожидался, -лась ootas

долбйть toksima, nüristama

долблю, -ишь toksin, uuristan

долгй on pikad
домик (дом) väike maja
достйг этого saavutas seda

драться kaklema

дрожал, -а värises

дупло puuõõs
дурак 1011, rumal

дурочка rumaluke

дух вон hing välja
душа hing
душйстый, -ая, -ое lõhnav

дырка auk

дырйще (дыра) suur auk

дятел rähn

Е

едва vaevalt

едкий, -ая, -oe sööbiv

ельник kuusik

ерунда lori

ещё бы või veel, muidugi

Ж

жаворонок lõoke

жадина ahnepäits
жалит, -ят nõelab

жара kuumus

желание soov, tahtmine

жёсткий, -ая, -ое kõva

живот kõht

жилйще elamu

жйрен rasvane

жйрный, -ая, -ое rasvane

житьё elu-olu; elamine

жмусь, -ешься surun end vastu

жук-бомбардйр paugujooksik

3

забилась в угол puges nurka

забился в конуру puges kuuti

заблестел, -а, -о hakkas särama

заблудйлся, -лась eksis ära

забыл, -а unustas

завтрашний, -яя, -ее homne

завыл, -а hakkas ulguma
загадочная картинка peitepilt

задрожал, -а, -о hakkas värisema

задул, -а hakkas puhuma; kustutas

зажёг, зажгла süütas

закрыл, -а sulges
закудахтал, -а hakkas kaagutama
замер, -ла tardus

замечательный, -ая, -ое suurepärane,
märkimisväärne

занавес eesriie

запах lõhn

запаять kinni needima, tinutama

заря (зори — мн. ч.) koit

засеял, -а külvas

заснежённый, -ая, -ое täis tuisanud

заснул, -а jäi magama, uinus

застёжка kinnis

зато see-eest

захлопал, -a hakkas peksma (tiiba-
dega)

захрустел, -а, -о hakkas praksuma,
krudisema

зачервйвел, -а hakkas ussitama

зашагал, -а hakkas sammuma \
за шйворот turjast kinni

! заявление avaldus

заячий, -чья, -чье jänese-
звенйт, -ят heliseb

зимовать talvitama

зимовал, -а talvitas

змея madu

значок märk

зной kuumus

знойный, -ая, -ое kuum, lõõmav

золотой, -ая, -ое kuldne

зря asjatult

И

играть в войну sõda mängima
иероглифы hieroglüüf (piltkiri)

извернулся, -лась rabeles lahti



извивается vingerdab
извинйте за беспокойство vabandage

tülitamise eest

из железа rauast

иначе muidu, teisiti

индус hindu

искал, -а otsis

испеку, испечёшь küpsetan

исправиться end parandama

исправно korralikult

история lugu
ищейка teenistuskoer

К

кайма äär, serv

как мне быть kuidas olla

как приятно kui meeldiv, mõnus

как сквозь землю провалйлся vajus
nagu maa alla

калйтка jalgvärav
камень kivi

камыш kõrkjas

карабкался, -лась ronis

качаюсь, -ешься kõigun, kiigun

качусь, катишься veeren

квартал linnajagu
кверху üles

кинулся, -лась viskus, sööstis

кйнусь, -ешься kihutan

китайский, -ая, -ое hiina

кладовая panipaik, sahver

клин kiil

клйчка hüüdnimi

клониться набок küljeli vajuma
клубок (клубки) lõngakera

клюв nokk

клюква jõhvikad
коврик väike vaip
когти küüned

козуля metskits

колышет, -ут kõigutab, liigutab
ком, комок kamakas

конопатить kinni toppima

конопатил, -а toppis kinni (samb-
laga)

копилось kogunes

копошйтся liigutab

кора koor

корейский, -ая, -ое korea

корень juur
корйчневый, -ая, -ое pruun

корм toit

кормушка toitemajake
кочйн kapsapea
кошелёк rahakott

красавица kaunitar

красота ilu

кривой, -ая, -ое viltune, kõver

кроватки постелены voodid on tehtud

кройть juurdelõikama
кролик küülik

крошится pudeneb

крошка tilluke (laps)

круглый, -ая, -ое ümmargune
кружйт, -ат keerleb

крыжовник karusmarjad

кувыркался, -лась laskis kukerpalli

куда ни глянешь kuhu ka ei vaataks

куда не надо kuhu pole tarvis

кузнечик ritsikas

куница nugis
купанье suplus

купец kaupmees

курятник kanala

куча hunnik

Л

лапа käpp
лапка käpake

ласково hellalt

латыш lätlane

лебедь luik

лев lõvi

лень laiskus

лепёшка kakuke

лесная глушь metsatihnik

летучая мышь nahkhiir

летучий, -ая lendav

лилия liilia, veeroos

литовский, -ая leedu

лишний, -яя, -ее liigne
лоб laup

151
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ломйть lõhkuma

лохматый, -ая, -ое karvane; sassis

луч kiir

льдйнка jääkirme
любйтель asjaarmastaja
лягушка konn

М

мало vähe

мало сил vähe jõudu
малый, -ая, -ое väike; poiss
малютка väike (laps)
масло või, õli

матерйнский, -ая ema

машу, машешь vehin, lehvitan

маяк tuletorn

медведица emakaru

медвежонок karupoeg
мелкие звери väiksed loomad

мелькает, -ют vilgub
мелькнул, -а, -о vilksatas

меньше болтала бы vähem lobiseks

метнулся, -лась sööstis

меховой, -ая, -oe karusnahkne

миновйл, -а, -о möödus

мне некогда mul pole aega

мне неловко mul on ebamugav
мне не разобрать ma ei saa aru

мне по плечу on mulle jõukohane
могущественна võimas

можно võib

молодец tubli, vahva poiss
мольба palve
монтёр montöör

морда koon

морозный, -ая, -ое pakane
москвич moskvalane

мох sammal

мохнатый, -ая, -ое karvane

мурлыкал, -а lõi nurru

мускулы lihased

мягкий, -ая, -ое pehme
мяукал, -а näugus

Н

набок viltu, küljeli
наводить грусть kurvaks tegema

нагибаться kummarduma

нагнулся, -лась kummardus

надавала шлепков andis plakse
надежда lootus

надоедать tüütama

надоел, -а tüütas ära

надоедливый, -ая tüütu

нажал, -а surus peale
название nimetus

найдётся leidub

накйнул, -а viskas, heitis

на лбу laubal

наложйла pani
налью, -ёшь valan, kallan täis

наоборот ümberpöördult
напйлся, -лась kustutas janu
напрасно asjatult
на пригорок künkale

нарочно meelega
наряд ehe; ilusad rõivad

наряден on ehitud

на свой манер omamoodi

на спину selga
наступйл, -а, -о astus peale
натаскал, -а tassis

наугад huupi, kobamisi, mõistatades

наука teadus

наутёк pani putku
находчивость leidlikkus

на чужбйне võõrsil

не горюй ära nukrutse

незаменим asendamatu

ненастоящий, -ая, -ее ebatõeline

не обойдёшься ei saa läbi

необъятный mõõtmatu

неодобрительно halvustavalt

не отличишь ei eralda

не повезло ei vedanud

не подпущу ei lase ligi
непонятно arusaamatu

непоправймый, -ая, -ое parandamatu
не посмеешь! sa ei söanda!

не приставай ära tüüta

неровный, -ая, -ое, -ые ebaühtlane

не разберёшь ei saa aru

несознательный, -ая, -ое ebateadlik

не совала бы ei topiks
не спеша kiirustamata
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неспроста mitte asjatult
не сыщешь ei leia

нет охоты pole tahtmist

не тужим me ei kaeba, ei nurise

не успев jõudmata
не хнычь ära virise

нечуткий, -ая hoolimatu

не чуток on hoolimatu

ночует ööbib

нынче täna, tänapäev

О

обессйлел muutus jõuetuks
обещанный, -ая lubatud

обижает, -ют solvab, teeb liiga
обману, -ешь petan

обманул, -a pettis
обменять vahetama

обрадовались rõõmustasid

объявйл kuulutas, tegi teatavaks

общество ühing, selts

овчарка lambakoer

одёжка riietusese
един к другому üks teise juurde; siin:

ühesugused, sarnased

ожерёлок kaelarihm

оживление elevus

озорнйк ulakas

оказывается tuleb välja
оказывает помощь osutab abi

окрестный, -ая, -ое ümbruse

окунать pistma vee alla

окутал mähkis sisse; ümbritses

опрокинул, -а paiskas ümber

опрятный, -ая korralik

опустив голову langetatud päi
освежил, -а värskendas

освещение valgustus
освоить ära õppima
особо eriti

оставшиеся ülejäänud
остаток, -ка jääk
остерегайтесь hoiduge

отара овец lambakari

откликнулись vastasid; olid huvitatud

отморозил, -а külmetas

отношусь, относишься suhtun, suhtud

отогнал, -a ajas eemaie

отправил, -a saatis

отправиться ära minema

отращивает, -ют kasvatab

от скуки igavusest
отстанешь jääd maha

отстань от меня jäta mind rahule

от холода külmast

отчёт aruanne

отчйзна isamaa

охота jaht
охотиться jahtima.
охотничья собака jahikoer

охранял, -а valvan

очутйвшись sattunud

ошйбея, ошйблась eksis

П

палящий, -ая, -ee lõõmav, kuum

пар aur

пахучий, -ая, -ee lõhnav

певец laulja
пень känd

пенёк väike känd

перебйт, -а vigaseks löödud

перевязал, -а sidus

передал, -а andsid üle

перед тем enne seda

перепуганный, -ая, -oe ehmunud

перескажу, -ешь jutustan ümber

перестал, -a lakkas

пёрышки sulekesed

пёстрый, -ая, -ое kirju
пестрйт, -ят kirendab

петля silmus

пешеход jalakäija
пилот lendur

пионерский значок pioneerimärk
пить jooma, juua
пищу, пищишь piuksun
планета planeet
платочек rätik

плотник puusepp

повариха kokk (naine)
повёл продавать viis müüa

повернуть pöörama
повертел, -a keerutas
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поворачиваю, -ешь pööran
noräc, погасла, -о kustus

погладил, -a silitas

погодй oota

погреб kelder

подбочёнясь käed puusas

подвал kelder

подержй hoia

подклейл, -а kleepis

подкрался, -лась hiilis

подмигнув pilgutanud silma

поднймем tõstame

поднял, -а tõstis

под охраной kaitse all

подпорка tugi
пожал руку surus kätt

пожалуй arvatavasti

поймать kinni püüdma
покатйлся, -лась veeres

покой rahu

по колено põlvini
покраснел, -а muutus punaseks
покрылся, -лась kattus

полезный, -ая, -ое kasulik

ползаю, -аешь rooman

ползтй roomama

полна забот täis hoolitsust

полна людей täis inimesi

половина pool
полоса vööt

полоска vööt

полосатый, -ая, -ое vöödiline

полянка metsalagendik

помчусь, -йшься kihutan

помёрз, помёрзла külmus ära

понравился, -лась meeldis

пополам pooleks
попробовать proovima, katsuma

попробуй tee proovi; katsu

пора придёт aeg jõuab kätte

порог lävi

порода tõug
портной rätsep
порядок kord

посещение külastamine

послан, -а on saadetud

послышался, -лась, -лось kuuldus

поспешно kiiresti

посредйне keskel

посредственно rahuldav

пост vahipost
посторонйсь astu kõrvale

поступйть sisse astuma; toimima

поступаю, -ешь toimin

посудй сама otsusta, arva ise

потягиваюсь, -ешься ringutan
починйл, -а parandas
почтальон kirjakandja, postiljon
появйлся, -лась, -лось ilmus

предложйл, -а tegi ettepaneku
привалйлся, -лась surus vastu

привёл, -а tõi kaasa

приветствие tervitus

привык, привыкла harjus

привычка harjumus

привяжу, -ешь seon

приговаривая lausudes (mitu korda)
пригорйт, -ят kõrbeb põhja

приготовился, -лась valmistus

прижавшись end vastu surudes

прижался, -лась surus end vastu

прижать к грудй suruma vastu rindu

приказываю käsin

принять vastu võtma

принял, -ä võttis vastu

причесаться end kammima

пришлёпнул, -а lõi maha

проглочу, -тишь neelan alla

проглотил, -а neelas alla

проголодался, -лась tundis nälga, oli

näljane

проку мало vähe kasu

промолвил, -а lausus

пропаду, -ёшь hukkun

пропажа kaotus

пропал, -a kadus

просёлочная дорога külavahetee

просохнет, -ут kuivab ära

простор avarus

простужусь külmetun

просунул, -а pistis läbi

протирает hõõrub

протянул, -а sirutas välja

прошу, просишь, просит palun, palud,

palub
прыг! vupsti!
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прятаться end peitma

прячусь, -ешься peidan end

пудель puudel (koer)
пупырышки köbrukesed

пустйлся бежать pani jooksu
пустой, -ая, -ое tühi

пустынный, -ая, -oe tühi

пчелйный рой mesilaspere
пылающий, -ая, -ее lõõmav

пытка piin
пятно, пятна plekk, plekid

P

работник sulane, töömees

разбери, разберёшь saan aru

разбился, -лась purunes
развалился, -лась lagunes

разгадаете mõistatate

разгорячился, -лась ägestus
разгребать laiali ajama, siblima

раздеваться lahti riietuma

разжимаю, -ешь sirutan laiali, välja

размахнулся, -лась võttis hoogu

размотал keris lahti

размышлять mõtlema

разобрать aru saama

разогнал, -а ajas laiali

разорванный, -ая, -ое puruks rebitud

разошлись läksid laiali

разрешение luba

распахнулся, -лась avanes pärani
распластал, -а ajas laiali

распорядок järjestus
рассадить paigutama
рассеянный, -ая, -oehajameelne
расселись istusid

расселся, -лась vajus laiali

рассудил, -а mõistis kohut

рассылать laiali saatma

растопйли sulatasid üles

расхвастался, -лась hakkas hooplema
ревёт, -ут möirgab

рисунок joonis
робкий, -ая, -ое arg

росистый, -ая, -ое kastene

рощица väike metsasalu

руль rool

румяный, -ая, -ое punane

рыжий, -ая, -ее ruuge

рябйна pihlakas

рядом kõrvuti, kõrval

С

сажусь, садйшься istun

садовник aednik

сам, сама, сами ise

сам с собой iseendaga

сбивал с ног viis jalust
сбил, -a loi alla; loi kokku

свежо on j ahe

свернувшись kägardunud, end kokku

kerinud

свегйло paistis (päike)
светляк jaaniuss

своротить paigalt nihutama

с восторгом vaimustusega
свысока kõrgilt, üleolevalt

с голоду näljast
сгоряча esimese hooga
сдаётся квартира korter on välja üü-

rida

с досады pahameelest

секрет saladus

сени eeskoda, võõrus

сербский, -ая, -ое serbia

сержусь, сердишься pahandan
сердитый, -ая, -ое pahane; tige
серебряный, -ая, -ое hõbe

серебристый, -ая, -ое hõbedane

сержант seersant

сживу тебя со свету söön su välja
сжалился, -лась halastas

сжимаю, -ешь surun kokku, tõmban

kokku

сил нет pole jõudu
сиять särama

сквер haljasala, väljak
склад ladu

сковорода pann

скромно tagasihoidlikult

скучно igav
слабый, -ая, -ое nõrk

сладкое блюдо magusroog

след jälg
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следом järel страшней hirmsam

слепой, -ая, -oe pime стрелки камыша kõrkja raod

строитель ehitajaслетаю, -ешь lendan alla

слово в слово sõna-sõnalt струйка juga
стукну, -ешь koputanслужанка teenija

служба teenistus ступай-ка вон mine minema

ступай своей дорогой mine oma

судьба saatus

служить teenima teed

слюнки sülg

смазать määrima судья kohtunik

сумерки videvik
смастерил, -а meisterdas

с усмешкой muigega
сучья oksad

смола vaik

сметана hapukoor
существовать olelema

схитрить kavaldama

сходится läheb ühte

съезд kongress

смутился, -лась sattus segadusse

сначала alguses
снегирь leevike

снести яйцо munema

сыпать puistama
сыч kivikakuke

сношу, сносишь viin alla

снял, -а мерку võttis mootu

собираюсь, -аешься в дорогу sean

end teele Т

со всех сторон igalt poolt
так тебе и надо! paras sulle!

там видно будет eks siis näe

твёрдый, -ая, -oe kõva

сор prügi
сосал, -а imes

сотня sada
те need

сочинение kirjand
темнеть pimenema
темнота pimedus

сочный, -ая, -oe mahlane

спас, спасла päästis тёмный, -ая, -oe pime; tume

тигр tiiger
спасайся päästa end

спор vaidlus
тип-тбпать tatsama

толково arukaltспорил, -а vaidles

не спорьте Srge vaielge тблстый-претблстый väga jäme
только того и надо было sedaспрятался, -лась peitis end ära

спрячь меня peida mind ära
oligi

vaja
спускаться alla laskuma

спускаюсь laskun alla
тонкий, -ая, -oe peen, õhuke

топай trambi
с разбега jooksuhoos

торчит seisab püsti
срезать maha lõikama

тревога häire, ärevus, mure

треск ragin, praksumineссора tüli, riid

старичок vanake
трону, -ешь puudutan
трус argpüksстая parv

ствол tüvi
трусит kardab

трясётся väriseb
степь stepp
стеречь valvama

стёрт, -a on hõõrdunud
тянет за собой veab enda järel

с тех пор sest ajast saadik

с той поры sest ajast saadik
У

столкнулся; столкнулись põrkas kok-

ku; põrkasid kokku

убийца mõrvar

уважают austavad
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уверенно kindlalt

увлечён, -а innustunud

угощение kostitamine; külakost

удивйлся, -лась imestas

удод vainukägu

узко kitsas, kitsalt

узнаю, -ешь tunnen ära

у корней juurtel
улйтка tigu

умыт, -а on pestud
упёрся toetus

урожай saak

успею, успеешь jõuan
успокаивает, -ют rahustab

усталый, -ая väsinud

уступить järele andma

утону, утонешь upun ära

ухаживали за ним hoolitsesid ta eest

ухватйлся за хвост haaras sabast

учёный teadlane

ушки (уши) korvakesed (korvad)

Ф

форма vorm

форточка õhuaken

француз prantslane
фыркнул, -а turtsatas

X

хатка tareke

хвастаться kiitlema, hooplema
хвастаю, -ешь kiitlen

хвастаюсь, -ешься kiitlen

хватит jätkub
хвать kraps
хвост поджал tõmbas saba jalgade

vahele

химчистка keemiline puhastus
хлебцы leivapätsikesed
хлоп! plaks!
хлопает в ладоши plaksutab käsi

ходики (часы) kell

хозяин peremees

хорь tuhkur

хоть kas voi

хранить hoidma

худой, -ая, -ое kõhn

Ц

царапая kriimustades

цвйнканье siristamine

целюсь, целишься sihin

цепь kett

Ч

часовой tunnimees

чаща metsatihnik

чердак pööning
честный, -ая, -ое aus

чечётка urvalind

чижик siisike

чистота puhtus
что-то midagi, miski

чудак naljahammas (mees)

чудачка naljahammas (naine)
чудесный, -ая, -ое imeline

чудный, -ая, -ое oivaline

чудо ime

чутьё haistmine

Ш

шагнул, -а sammus

шахматист maletaja
швырнул, -а viskas, paiskas

шерсть vill, karv(ad)
шёрстка vill, karv(ad)

шире laiem, laiemaks

шлёпаю, -ешь suman

шлёпну, -ешь laksatan

шмыгнул, -а lipsas

шпаргалка spikker

шум müra, kära

Щ

щепка laast

Ю

юный, -ая, -ое noor

юрк! lipsti!

Я

ягнёнок lambatall

ядовит mürgine
язык keel

ясно on selge
ячмень oder

ящерица sisalik
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